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Межкультурная коммуникация, перевод, культура 
 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА СТИЛИСТИЧЕСКИХ 

СРЕДСТВ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ С 

РУССКОГО НА ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК: 
НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕВОДА АНРИ ШИРОЛЬ 

ПОВЕСТИ “НОС” Н. В. ГОГОЛЯ  
 

Гезайли Надя, Милуд Мохамед Рашид 
 

Аннотация. Настоящая статья посвящена исследованию 

перевода стилистических средств в художественном тексте с русского на 

французский язык. В нашем исследовании мы подвергаем анализу 

художественный стиль речи и свойственные ему стилистические 

средства, которые далеко не всегда поддаются дословному переводу. 

Нами выявляются всевозможные способы их адекватной передачи на 

французский язык. Мы приходим к выводу, что художественный стиль 

речи отличается своим многостилевым характером. Восприятие 

стилистических средств переводчиком оригинального текста требует 

всестороннего анализа идиостиля писателя на всех уровнях языка – на 

фонетическом, на лексическом, на морфологическом и на синтаксичес-
ком. Перевод стилистических средств на язык-реципиент может быть 

осуществлен при помощи использования: а) эквивалентов и аналогов; б) 

приемов компенсации; в) дескриптивного перевода. 
 
Ключевые слова: стилистические средства, способы перевода, 

художественный текст, русский язык, французский язык, язык-
реципиент, художественный стиль речи, идиостиль. 

 https://doi.org/10.46687/OAEL7055 
 

FEATURES OF TRANSLATION OF STYLISTIC MEANS 

IN A LITERARY TEXT FROM RUSSIAN INTO FRENCH: 

BASED ON THE TRANSLATION OF HENRI SHIROL'S 

NOVELLA “THE NOSE” BY NIKOLAI GOGOL 
 

Ghezaili Nadia, Miloud Mohamed Rachid  
 

Abstract. This paper is devoted to the study of the translation of 

https://doi.org/10.46687/OAEL7055
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stylistic means in a literary text from Russian into French. In our research, we 
analyze the artistic style of speech and its stylistic means inherent to it, which 
are not always amenable to literal translation. We identify all possible ways to 
adequately translate them into French. We come to the conclusion that the 
artistic style of speech is distinguished by its multi-style character. The 
translator's perception of stylistic means of the original text requires a 
comprehensive analysis of the writer's idiostyle at all levels of the language – 
phonetic, lexical, morphological and syntactic. The translation of stylistic 
means into the recipient language can be achieved through the use of: a) 
equivalents and analogues; b) compensation techniques; c) descriptive 
translation. 

 
Keywords: stylistic means, translation methods, literary text, 

Russian, French, recipient language, artistic style of speech, idiostyle. 
 
Статья посвящена исследованию проблем перевода 

стилистических средств в художественном тексте с русского 

на французский язык. В нашем исследовании мы подвергаем 

анализу художественный стиль речи и свойственные ему 

стилистические средства, которые далеко не всегда 

поддаются дословному переводу. Нами же выявляются 

всевозможные способы их адекватной передачи на 

французский язык. 
Перевод художественного текста, разумеется, 

наиболее сложная творческая деятельность, в которой 

переводчик воссоздает текст в языке-реципиенте. 
Образность художественного текста является 

главным камнем преткновения для переводчика, т.к. ее 

адекватная передача на другой язык осуществляется с 

большой трудностью. 
Согласно В. Н. Комиссарову, наибольшую трудность 

представляет перевод устойчивых выражений, перевод игры 

слов, культурные различия [5]. 
С нашей же точки зрения, проблема перевода 

художественного текста сводится к определению в нем 

стилистического явления, т.е. идентификации элементов 



7 

языковой системы и способов их сочетания в языке 

оригинала и в переводе. 
Отметим, что перед переводчиком стоит задача 

правильного восприятия художественного текста, которое во 

многом зависит от степени его начитанности.  
Переводчику приходится сталкиваться с немалыми 

трудностями, связанными с языковыми нормами, культур-
ными барьерами, а также с господствующими тенденциями 

художественного вкуса данной эпохи. Вопрос о том «какими 

языковыми средствами нужно пользоваться и каким образом 

их выстроить для оптимального выражения мыслей» [2, 

c. 26], является весьма актуальным. Отсюда же встает 

необходимость для переводчика исследовать самые тонкие 

стилистические оттенки использования языковых средств в 

художественной речи и пути их возможной и адекватной 

передачи на язык-реципиент. 
К художественному стилю речи относятся и 

художественная литература и произведения общественно-
политической литературы, публицистики, ораторской речи, 

в которых переплетаются элементы разнообразных 

функционально-речевых стилей, отражая богатство 

смысловых оттенков, которые словно исчезают в переводе. 
Художественный стиль речи имеет целью создавать 

средствами языка художественные образы, в связи с чем в 

нем в широчайшей степени используются экспрессивные и 

эмоционально-окрашенные языковые средства, выражаю-
щие отношение автора к изображаемому (уважение, 

восхищение, сочувствие, теплота, шутливость, пренебреже-
ние); из морфологических средств отметим использование 

суффиксов оценки (носик, носище, носишко); из 

синтаксических конструкций широко используются 

восклицательные предложения.  



8 

В то же время для этого стиля характерно 

широчайшее использование самых обычных общеупотре-
бительных слов, создающих простоту, естественность и 

помогающих рисовать живые картины и выражать глубокие 

и искренние чувства. Для достижения живости и 

естественности речи широко применяются элементы 

разговорной речи, например, разные виды неполных 

предложений.  
В этом же стиле наблюдается выход за пределы норм 

литературного языка особенно при характеристике 

персонажей, изображаемой среды или эпохи. В этих целях 

вводятся просторечные элементы, диалектизмы, архаизмы, 

иноязычная лексика. В пределах художественного стиля 

речи имеется большое число разновидностей, связанных с 

литературными направлениями и видами художественных 

произведений (стихи, проза, лирика, драма, эпос и т.д.). 
Несомненно, что художественный стиль речи 

строится на основе стилистических средств, используемых 

автором с целью придания тексту особого лексико-
стилистического колорита. Мастер слова прибегает как к 

общеязыковым стилистическим приемам, так и к своим 

индивидуальным, способствующим достижению эстетичес-
кого значения языка. 

Появившиеся в последнее время заявления, отрицаю-
щие художественный стиль речи, исходят не из свойств 

образной речи, а из многообразия стилистических средств, 

совмещаемых в отдельных, особенно крупных, художествен-
ных произведениях. В состав стилистических средств входят 

«языковые средства, тропы и фигуры речи, а также 

стилистические приемы, речевые стратегии и тактики, 

используемые при выражении стиля» [8, с. 482]. 
Перевод художественного текста понимается 

исследователями по-разному. Согласно философской 
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концепции Г. Р. Гачечиладзе, «перевод является отражением 

действительности подлинника в целом» [1, с. 135]. 
Отметим, что первые переводы произведений Гоголя 

появились уже при жизни писателя, но это были лишь 

попытки воспроизведения сюжета. Переводческая же 

традиция заложила свой фундамент значительно позже в 

начале ХХ века, учитывая недостатки своих предшест-
венников. 

С нашей точки зрения, восприятие переводчиком 

оригинального текста должно проходить через всесторонний 

анализ идиостиля писателя на всех уровнях языка – на 

фонетическом, на лексическом, на морфологическом и на 

синтаксическом. 
К фонетическим ресурсам языка больше всего 

прибегает поэт, в то время как отбор лексических, 

грамматических и синтаксических средств языка 

характеризует идиостиль каждого писателя. Особое 

внимание уделяется отбору лексических единиц языка (слов, 

фразеологизмов и афоризмов) и сочетаемости слов, 

отличающейся своей исключительностью и влекущей за 

собой новые коннотации, которые в ходе перевода 

утрачиваются. 
Приступая к переводу произведений Н. В. Гоголя, 

необходимо сначала постичь идиостиль писателя. В этом 

отношении следует выделить незаурядность тематики и 

построение сюжетов в произведениях Гоголя. Его часто 

называют комическим писателем или же еще юмористом. 
Отметим, что юмористический, или шутливый, стиль 

ставит целью вызвать у читателей или слушателей веселый 

или снисходительный смех, создать у них отношение 

некоторого превосходства, соединенного с сочувствием. Он 

характеризует юмористические произведения и устную речь, 

окрашенную в шуточные тона. Юмор располагает целым 

рядом своих стилистических средств, к которым можно 
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отнести ироническое употребление слов, выражающих 

положительную оценку, и примыкающее к этому 

пародийное использование языковых средств без соответ-
ствия с содержанием (изображение мелких явлений в 

приподнятом тоне), гиперболизм образов, столкновение 

разностилевых элементов лексики, метафоры и сравнения, 

снижающие изображаемое, каламбурная игра слов.   
Однако юмористический стиль может перейти к 

сатирическому насмешливому стилю, который ставит целью 

дискредитировать, развенчать, заклеймить и потому создает 

отрицательное отношение к изображаемому. 
Его преимущественно используют в сатирических 

произведениях. Сатира черпает свои средства из языковых 

элементов, создающих резко отрицательные эмоции. Таким 

образом, она прибегает к лексике, окрашенной экспрессией 

осуждения, презрения, уничижительным суффиксам, к 

образам, дискредитирующим врагов и враждебные течения. 

Для нее характерно использование разнородных языковых 

средств, в том числе юмористических, но сатира нередко 

ориентируется на книжные стили с их серьезностью, а 

иногда прибегает к насыщенной экспрессии, элементам 

риторического стиля. 
Н. В. Гоголя правомерно считать родоначальником 

сатирической литературы. Рассказывая о себе, Гоголь 

говорил «он любил выдумывать смешные лица и характеры, 

поставляя их мысленно в самые смешные положения» [7, 

с. 13]. 
В повести «Нос», начиная с курьезного названия, 

читатель с первых же строк погружается в фантастическое 

развертывание действий – от майора Ковалева исчезает 

неизвестным образом его собственный нос. После долгих 

недоумений с его стороны и немалых авантюр на Невском 

проспекте примечательного, но всё же таинственного города 

Петербурга, нос по щучьему велению возвращается на свое 
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исходное место, будто ничего не произошло. Оказывается, 

это был всего лишь неприятный сон, после которого майор 

Ковалев себя почувствовал заново рожденным. 
Подобное изображение событий, выходящее за рамки 

обычного и переходящее в нечто абсурдное, называется в 

литературе гротеском.  
Гротеск относят к комическим приемам, который 

достигает своей высшей точки в сочетании с гиперболой и 

синекдохой, когда вместо какого-либо явления или 

персонажа называется лишь его часть. 
Идиостиль Гоголя черпает свои корни именно в 

стилистическом контрасте, т.е. в виртуозном сочетании 

комических приемов, требующих при этом особое 

построение конфликта и обрисовку персонажей как главных, 

так и второстепенных с метким распределением языковых 

средств для создания художественной формы и достижения 

стилистического эффекта, заключающегося в намерении 

автора речи «вызвать у адресата определенную 

эмоциональную реакцию» [8, с. 488]. 
В этой связи подчеркнем, что пути достижения 

стилистического эффекта, в данном случае комического, 

должны быть в центре внимания переводчика, поскольку во 

всех комических приемах, использованных Гоголем, 

заложена определенная мысль, декодирование которой 

является непременной для реализации преследуемой им 

цели.  
Язык художественной литературы отличается своим 

многостилевым характером. Ведь писатель в зависимости от 

своих художественных целей прибегает к различным тропам 

и фигурам для придания индивидуальной образности речи. 
Напомним, что под тропом понимается стилисти-

ческий прием, служащий для расширения переносного 

значения слова, способствующего усилению образности 
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речи и коннотации слов. Фигуры же служат главным образом 

для передачи малейших интонаций художественной речи.  
Согласно «Стилистическому энциклопедическому 

словарю» М. Н. Кожиной, тропы и другие риторические 

приемы входят в состав стилистических фигур, к которым 

принято относить всевозможные языковые средства, 

служащие для создания и усиления выразительности речи 

[8]. 
Следовательно, тропы и фигуры – неотъемлемая часть 

языка художественной литературы. Тем не менее среди 

исследователей не сложилось единого мнения о составе 

тропов и фигур. Принято выделять и метафору, и 

метонимию, а также сравнение, эпитет, гиперболу и т.д. 
Трудность перевода художественного текста 

заключается в адекватной трансформации названных средств 

языка на язык-реципиент. 
При анализе средств выразительности в повести 

«Нос» отметим, что эпитет является наиболее 

распространенным приемом, характерным для 

художественной речи.  
Под эпитетом понимается языковое средство, 

способствующее усилению выразительности стоящих рядом 

других языковых единиц. 
Благодаря эпитету писатель описывает своих 

персонажей, обрисовывает обстановку действий, выражая 

свои мысли и эмоции, что способствует полному 

погружению читателя в его художественный мир. Иными 

словами, эпитет является составной частью любого 

художественного произведения, ведь какова бы не была 

поэтическая мысль писателя без эпитетов он никогда не 

обойдется [5]. 
Проанализируем несколько примеров тропов, уделяя 

особое внимание способам их выражения и достоверности их 

передачи на французский язык. 
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Россия такая чудная земля … [3, c. 11]. 
La Russie est un pays tellement bizarre … [9, c. 10] 

(Россия настолько странная страна). 
Автор, иронизируя над тем, что Ковалев был лишь 

кавказским коллежским асессором, с помощью эпитета 

такая чудная земля разоблачает приравнение данного чина 

с чином майора, который был атрибутирован чиновникам без 

экзаменов и в довольно упрощенной форме.  
Перевод на французский язык неоправданно 

компенсирован. На наш взгляд, можно вполне сохранить 

заложенную образность в эпитете и передать ее на 

французский язык следующим образом: La Russie est une 
terre des miracles sans précédent (Россия невиданная земля 

чудес).  
Рассмотрим следующий пример: 
 
Послушай, голубушка 
Écoute, colombe 
Ты спроси, душенька… [3, Там же]. 
Tu n'aura qu'à demander, ma chérie…[9, Там же]. 
 
Здесь автор подчеркивает самодовольство Ковалева, 

который незадолго после получения аттестата коллежского 

асессора сразу же возвысился, и потому так велел себя 

называть. Показывая его неравнодушие к слабому полу, 

Гоголь вкладывает в уста своего персонажа ласкательные 

обращения в адрес женщин без особой церемонии. 

Приведенные выше эпитеты голубушка, душенька 

выражены существительными. 
Что же касается их перевода на французский язык, то 

можно согласиться в целом с предложенными вариантами, 

однако здесь следует сказать о необыкновенных морфологи-
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ческих ресурсах, которыми располагает русский литератур-
ный язык и о которых мы упомянули выше. Мы 

подразумеваем под этим уменьшительно-ласкательные 

суффиксы, придающие словам различные оттенки, 

приобретающие в высказываниях множество коннотаций. 

Важно отметить, что передача этих оттенков на иностранные 

языки фактически невозможна. Мы предлагаем следующий 

вариант: Tu n'auras qu'à demander, mon cœur. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Он встал как вкопанный … [3, c. 13]. 
Il s'arrêta, comme pétrifié … [9, с. 12] (как 

окаменевший…). 
 
В приведенном примере автор прибегает к другому 

стилистическому приему, т.е. к сравнению. Сравнение как 

составная часть тропов интересно тем, что оно способствует 

усилению образности, созданию красочных и выразитель-
ных образов. В данном случае автор описывает состояние 

своего персонажа после того, как он оказался по совершенно 

таинственным причинам без своего носа. Выражение как 

вкопанный передает безнадежность и безвыходность 

Ковалева, надеявшегося, что всё происходящее не что иное, 

как тяжкий сон. Сравнение передано на французский язык 

сравнительной метафорической конструкцией с заменой 

компонента вкопанный на окаменевший, вполне 

соответствующего замыслу автора. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Воротничок его манишки был всегда чрезмерно чист 

и накрахмален … [3, c. 11]. 
Son col de chemise était toujours extrêmement blanc et 

bien empesé … [9, с. 10]. 
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Автор, желая противопоставить внешнюю 

характеристику своих персонажей, использует гиперболу, 

выраженную наречием чрезмерно, с целью подчеркнуть 

опрятность коллежского асессора Ковалева, в отличие от 

парикмахера цирюльника Ивана Яковлевича, постоянно 

пребывающего в пьяном состоянии и вовсе не заботившегося 

о своем внешнем виде. Отметим, что перевод на 

французский язык является адекватным. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Вместо довольно недурного и умеренного носа, 

преглупое, ровное и гладкое место [3, c. 13]. 
À la place de son nez assez joli et bien proportionné, il ne 

vit plus qu'une place  stupidement unie et plate. [9, с. 11]. 
 
В приведенном примере отмечаем, что автор с целью 

достижения комизма комбинирует несколько стилисти-
ческих приемов, а именно эпитеты недурной и умеренный 

нос, ровное и гладкое место и гиперболу вместе с 

метонимией преглупое место. В этом отношении следует 

вспомнить анализ И. Б. Голуба, утверждающего, что 

гипербола способна принимать форму различных тропов с 

сопутствием иронии как ее неотъемлемой части. Таким 

образом, гипербола может наслаиваться на другие тропы – 
эпитеты, сравнения, метафоры [4]. 

Перевод на французский язык оказывается несколько 

проблематичным, поскольку гипербола утрачена и 

подобранные эпитеты не производят ожидаемого эффекта. В 

этой связи подчеркнем, что задача переводчика не 

ограничивается в подборе соответствующих языковых 

единиц в языке-реципиенте, необходимо также достичь 

достоверной передачи смысловых оттенков стилистических 

приемов оригинала. 
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Мы же предлагаем следующий вариант перевода, в 

котором дескриптируем коннотацию безвыходности, 

добавляя désespérément (безнадежно): À la place d'un nez 
plutôt pas mal et proportionné…une place stupidement et 

désespérément plate et lisse. 
Рассмотрим следующий пример: 
 
… дам целый цветочный водопад сыпался по всему 

тротуару. [3, c. 18]. 
… un flot fleuri de dames inondait le trottoir… [9, с. 16] 

(Поток цветочных дам наводнил тротуар…). 
 
В приведенном выше примере ярко выделяются 

гиперболические эпитеты и метафоры, благодаря чему 

образность достигает вершин. Однако их передача на 

французский язык, с нашей точки зрения, несколько меркнет 

по сравнению с оригиналом. Мы же предлагаем следующий 
вариант перевода, сохраняя метафорическую образность: 

une cascade de dames aux couleurs florales inondait tout le 
trottoir. 

Рассмотрим следующий пример: 
 
Валяй во всю ивановскую … [3, там же]. 
Va à toute bride … [9, там же]. 
 
Другой пример употребления Гоголем своего 

излюбленного стилистического приема, т.е. гиперболы в 

форме фразеологизма. Подчеркнем, что фразеологизмы, 

построенные на гиперболе, отличаются наличием в своем 

составе гиперболической меры признака, осознание которой 

может быть затруднительным для переводчика, особенно 

если образ, заложенный во фразеологизме, отражает 

национально-культурную специфику данного социума. 

Подобные языковые единицы, как правило, не имеют 
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эквивалента в других языках, поэтому их передача возможна 

посредством использования фразеологических эквивалентов 

или же описательного перевода. В данном случае перевод 

является удачным, но для усиления гиперболический меры 

следовало бы использование глагола foncer (нестись) вместо 

aller (идти). 
Рассмотрим следующий пример: 
 
Нос ни на минуту не оставлял набожного своего 

положения и отвешивал поклоны … [3, c. 15]. 
Le nez ne quitta pas une minute sa position … [9, с. 13]. 
(Нос не покидал ни на минуту своего положения) 
 
В данном примере выделяется другой вид тропа – 

метонимия. Обычно метонимию используют с целью замены 

детального описания. Однако под гоголевским пером 

метонимия служит своего рода олицетворением частей тела. 

Отметим, что Гоголь прославился искусством создания 

образов персонажей своих произведений. Особое внимание 

уделяется лицу, символизирующему положение человека в 

обществе. Среди элементов лица, играющих решающую 

роль в творчестве Гоголя, выделяется нос. Недаром в повести 
нос олицетворяется Гоголем, поскольку данная часть лица 

символизирует статус человека в обществе, чувство его 

собственного достоинства. Гоголевская фраза имеет 

нарочито двоякий смысл, придающий носу дополнительную 

власть, столь необходимую для человека. 
Как видно из примера, перевод далеко не удачен, 

поскольку гоголевский каламбур, произведенный тропами, 

совершенно утрачен. Мы же предлагаем следующий вариант 

перевода с некоторой компенсацией: le nez ne quitta pas une 
minute sa pieuse position et se prosternait… 

В этом отношении подчеркнем, что идиостиль 

писателя с трудом поддается переводу на иностранные 
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языки, поскольку язык художественной литературы 

используется в эстетических целях.  
Итак, проведенный анализ перевода стилистических 

средств на французский язык в повести «Нос» показывает, 

что идиостиль Н. В. Гоголя насыщен стилистическим 

контрастом, способствующим созданию языковых средств, 

тропов и фигур речи, а также стилистических приемов. 

Образная основа данных языковых средств является в 

большинстве случаев застывшей, следовательно, общее 

значение не всегда выводимо из значений входящих в них 

слов, и потому они с трудом поддаются непосредственному 

восприятию при их переводе на язык-реципиент. 

Стилистические средства требуют раскрытия фона входящих 

в их состав единиц для оптимального постижения не только 

их образной основы, но и внеязыковых явлений, а 

«семантизация фонов номинативных единиц представляет 

собой моделирование массового, т.е. языкового сознания» [6, 

с. 123–124]. 
Таким образом, передача стилистических средств на 

французский язык может быть осуществлена при помощи 

использования:  
– эквивалентов и аналогов; 
– приемов компенсации; 
– дескриптивного перевода. 
Мы также отмечаем, что дословный перевод является 

наименее удачным приемом. 
Проблемы художественного перевода, с одной 

стороны, упираются во взаимопроницаемости языков, с 

другой, в учете особенностей идиостиля писателя.  
Итак, передача стилистических средств художест-

венного текста на другой язык не может быть эффективной 

без учета специфики лексико-семантического и граммати-
ческого строя языка-реципиента, частотности контактов 

между языками, а также идиостиля писателя. 
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Подводя итог вышесказанному, мы приходим к 

выводу, что язык художественной литературы отличается 

своим многостилевым характером. Ведь писатель в 

зависимости от своих художественных целей прибегает к 

различным стилистическим средствам, т.е. тропам и фигурам 
для придания индивидуальной образности речи. Тропы и 

фигуры – неотъемлемая часть языка художественной 

литературы. Среди них выделяют и метафору, и метонимию, 

а также сравнение, эпитет, гиперболу и т.д. 
Адекватное восприятие стилистических средств 

переводчиком оригинального текста требует всестороннего 

анализа идиостиля писателя на всех уровнях языка – на 

фонетическом, на лексическом, на морфологическом и на 

синтаксическом.  
Данная статья была подготовлена исключительно с 

использованием свободного программного обеспечения с 

открытым исходным кодом. 
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ЗИМНИЕ МОТИВЫ В ПОЭЗИИ: 
ПУШКИН, АБАЙ И СТИВЕНСОН В ЗЕРКАЛЕ 

СНЕЖНЫХ ПЕЙЗАЖЕЙ 
 

Мещерякова Светлана Анатольевна, 
Гриценко Ирина Игоревна 

 
Аннотация: В статье «Зимние мотивы в поэзии: Пушкин, Аблай 

и Стивенсон в зеркале снежных пейзажей» исследуется символика и 

эстетика зимних образов в творчестве трех выдающихся поэтов разных 

культур и эпох. Авторы анализируют, как зимний пейзаж отражает 

внутреннее состояние, философское миропонимание и культурный 

контекст в стихах Александра Пушкина, Абая Кунанбаева и Роберта 

Луиса Стивенсона. Особое внимание уделяется роли снега и морозной 

природы как метафоре очищения, одиночества и времени, а также 

влиянию национальных традиций на восприятие зимы. Статья 

предлагает межкультурное сопоставление и выявляет универсальные и 

уникальные черты зимних мотивов в мировой поэзии. 
 
Ключевые слова: зимние пейзажи; выдающиеся поэты; время 

для размышлений; яркие образы; культурный контекст. 
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WINTER MOTIVES IN POETRY: 
PUSHKIN, ABAI, AND STEVENSON IN THE MIRROR 

OF SNOWY LANDSCAPES 
 

Meshcheryakova Svetlana Anatolyevna, 
Gritsenko Irina Igorevna 

 
Abstract: The article "Winter Motifs in Poetry: Pushkin, Abai, and 

Stevenson in the Mirror of Snowy Landscapes" explores the symbolism and 
aesthetics of winter imagery in the works of three prominent poets from 
different cultures and eras. The author analyzes how the winter landscape 
reflects inner states, philosophical reflections, and cultural contexts in the 
poetry of Alexander Pushkin, Abai Kunanbayev, and Robert Louis Stevenson. 
Special attention is given to the role of snow and frosty nature as metaphors 
for purification, loneliness, and time, as well as the influence of national 
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traditions on the perception of winter. The article offers an intercultural 
comparison and identifies the universal and unique features of winter motifs in 
world poetry.  

 
Keywords: winter landscapes; prominent poets; time for reflection; 

vivid imagery; and cultural context. 
 
Зима – время года, которое всегда вдохновляло 

поэтов. Суровая красота, тишина, окутывающая мир, и 

метафорическая глубина находят отражение в строках, 

рожденных под влиянием снежных пейзажей. В этой статье 

мы проведем сравнительный анализ стихотворений о зиме 

трех выдающихся поэтов из разных культурных традиций: 

Александра Сергеевича Пушкина, Абая Кунанбаева и 

Роберта Льюиса Стивенсона. Несмотря на географическую и 

культурную дистанцию, их произведения демонстрируют 

как общие, так и уникальные подходы к изображению 

зимней природы и ее влияния на человека. 
Пушкин, как истинный певец русской природы, не 

мог обойти стороной зиму. Его стихотворения о зиме – это 

не просто описания, а целые картины, наполненные жизнью, 

эмоциями и глубоким пониманием русской души. 
"Зимнее утро", пожалуй, самое известное 

пушкинское стихотворение о зиме. Оно поражает своей 

живостью и контрастом. Утро после бури предстает перед 

читателем во всей своей красе: "Мороз и солнце; день 

чудесный! / Еще ты дремлешь, друг прелестный – / Пора, 

красавица, проснись: / Открой сомкнуты негой взоры...". 

Пушкин мастерски передает ощущение свежести, чистоты и 

радости, которое приносит с собой ясный зимний день. Здесь 

зима – это не только холод, но и источник вдохновения, 

предвкушение прогулки и наслаждения красотой природы. 
В стихотворении "Зимний вечер" Пушкин 

показывает другую сторону зимы – ее суровость и 

одиночество. Буря за окном, вой ветра, "вьюга злится, / На 
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мутном небе мгла носится" – все это создает атмосферу 

тревоги и тоски. Однако даже в этой мрачной картине поэт 

находит утешение в тепле домашнего очага и общении с 

любимой: "Что же ты, моя старушка, / Приумолкла у окна? / 

Или бури завываньем / Ты, мой друг, обеспокоена?". Зима 

здесь становится фоном для человеческих переживаний, 

подчеркивая ценность уюта и близости. 
Пушкин создает яркие, запоминающиеся образы, 

используя точные эпитеты и сравнения. Он часто 

противопоставляет суровость природы теплу человеческих 

чувств или уюту дома. Зимние пейзажи тесно переплетаются 

с внутренним миром лирического героя.  Зима может 

символизировать как очищение и обновление, так и 

испытания, и одиночество. 
Пушкин, будучи истинным певцом русской природы, 

мастерски передавал многогранность русской зимы. Его 

зимние пейзажи полны жизни, движения и ярких красок, 

несмотря на кажущуюся статичность. 
Пушкин щедро использует яркие, часто контрастные 

эпитеты, чтобы оживить зимнюю картину. "Мороз и солнце; 

день чудесный!" – эта строка мгновенно создает образ 

сверкающей, морозной зимы. Мы встречаем "снег 

пушистый", "лес, как будто снегом залит", "речка подо льдом 

блестит". Эти эпитеты не только описывают внешний вид, но 

и передают ощущение свежести, чистоты и 

торжественности. 
Поэт часто прибегает к метафорам, чтобы придать 

зимним явлениям человеческие черты или сравнить их с чем-
то знакомым и близким. "Зима… как старушка, в шубу 

одета" – это сравнение придает зиме образ заботливой, но 

строгой хозяйки. "Мороз… кует" – метафора, 

подчеркивающая силу и активность стихии. Сравнение снега 

с "пухом" или "пеной" создает ощущение легкости и 

нежности. 
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Пушкин наделяет природу человеческими 

качествами, она активно участвует в событиях. "Ветер… 

поет", "вьюга… пляшет", "мороз… трещит" – эти 

олицетворения оживляют зимний пейзаж, делая его 

динамичным и даже немного угрожающим. 
Пушкин умело использует аллитерацию и ассонанс 

для передачи звуков зимы. Шипящие и свистящие звуки 

передают завывание ветра и скрип снега, а гласные – тишину 

и спокойствие. 
Важным приемом является контраст между холодом 

и теплом, светом и тьмой. "Мороз и солнце" – классический 

пример, где холодный мороз сочетается с ярким солнечным 

светом, создавая ощущение бодрости и радости. 
Абай Кунанбаев, великий казахский поэт и 

просветитель, изображает зиму в контексте суровой, но 

прекрасной природы казахской степи. Его стихи о зиме 

проникнуты глубокой философией, размышлениями о жизни 

и месте человека в мире. 
В стихотворении "Зима" Абай рисует величест-

венную картину заснеженной степи. Он описывает, как снег 

покрывает землю, как замирает жизнь, как ветер несет холод. 

Однако в этой суровости поэт видит и свою красоту: "Снег 

лежит, как белый саван, / Землю укрыв, как мать дитя. / Ветер 

свищет, словно шаман, / Песнь степи поет, грустя". Абай 

подчеркивает стойкость жизни, которая продолжает 

существовать даже в самых суровых условиях. Он видит в 

зиме не только испытание, но и время для размышлений, для 

подведения итогов и подготовки к новому циклу жизни. 
Хотя прямых стихотворений о зиме у Абая может 

быть не так много, как у Пушкина, его описания природы, 

особенно в стихах об осени, часто предвосхищают зимние 

мотивы. Например, в стихотворении "Осень" (в контексте 

перехода к зиме) он говорит о том, как природа готовится к 

зиме, как деревья сбрасывают листву, как воздух становится 
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холоднее. Это создает ощущение неизбежности и 

естественности зимнего периода. 
Зима для Абая – это время глубоких размышлений о 

жизни, смерти, цикличности природы и человеческого 

существования. Его описания зимы тесно связаны с 

реалиями жизни в степи, с ее просторами и суровыми 

условиями. Абай видит в зимней природе не только холод и 
трудности, но и ее величественную красоту и способность к 

возрождению. Его стихи часто имеют эпический размах, 

отражая бескрайние просторы степи. 
В поэзии Абая зимние мотивы часто приобретают 

философский и символический характер. Зима для него – это 

не только природное явление, но и метафора жизненных 

испытаний, одиночества и времени для глубоких 

размышлений. 
Эпитеты Абая часто подчеркивают суровость и 

безжалостность зимы. "Снег, как саван", "ветер, как волк", 

"холод, как смерть" – эти образы передают ощущение 

опасности, потери и уязвимости. Однако встречаются и 

эпитеты, подчеркивающие красоту и чистоту: "белый снег", 

"чистый воздух". 
Абай использует метафоры, чтобы связать зиму с 

человеческими переживаниями. Зима может 

символизировать старость, болезни, трудности жизни. "Зима 

– это время, когда душа очищается от суеты" – эта метафора 

подчеркивает духовный аспект зимы. Сравнение снега с 
"белым покрывалом" может означать забвение или 

умиротворение. 
Абай часто использует зимние пейзажи для 

отражения своего внутреннего состояния. Заснеженные 

степи, холодный ветер – все это может символизировать 

одиночество, тоску или внутреннюю борьбу. 
Язык Абая отличается лаконичностью и емкостью. Он 

умеет несколькими словами передать глубокий смысл и 
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создать яркий образ. Его зимние описания часто лишены 

излишней детализации, но при этом очень выразительны. 
Зимние мотивы у Абая часто несут глубокий 

символический смысл. Снег может символизировать 

чистоту, но и забвение. Лед – неподвижность, но и стойкость. 

Холод – испытание, но и возможность закалить дух. 
Роберт Льюис Стивенсон, известный своими 

приключенческими романами, также обращался к теме зимы, 

особенно в своих стихах, часто ориентированных на детскую 

аудиторию. Его зима – это время игр, веселья и фантазии. 
В стихотворении "Зимний день" (из сборника 

"Дитячьи стихи») Стивенсон с радостью описывает 

зимние забавы: катание на санках, игру в снежки, 

строительство снежных крепостей. "Снег, снег, снег! Как 

весело играть! / Мы будем строить крепость, будем бросать! 

/ И пусть мороз кусает щеки докрасна, / Нам весело, нам 

весело, нам весело сполна!" – такие строки передают 

атмосферу детского восторга и беззаботности. Зима здесь – 
это не испытание, а источник радости и приключений. 

В стихотворении "Зимний вечер" (из сборника 

"Дитячьи стихи") Стивенсон показывает уют зимнего 

вечера, когда дети собираются у камина, слушают истории 

или играют в настольные игры. "За окном метель кружит, / А 

у нас тепло и свет. / Мама сказку нам расскажет, / И пройдет 

печальный след." Зима создает контраст между бушующей 

стихией снаружи и теплом домашнего очага внутри, но 

акцент делается на безопасности и уюте. 
Зима для Стивенсона – это прежде всего время для 

активных игр и веселья. Он изображает зиму глазами 

ребенка, подчеркивая ее волшебство и привлекательности. 

Как и Пушкин, Стивенсон использует зиму для создания 

контраста, но акцент делается на безопасности и радости, 

которые приносит дом. Его зимние пейзажи часто становятся 

фоном для детских фантазий и приключений. 
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Стивенсон, известный приключенческими романами 

и стихами, в своих зимних описаниях часто создает 

атмосферу таинственности, романтики и даже легкой 

тревоги. Его зима – это не только холод, но и время для игр, 

фантазий и неожиданных открытий. 
 Стивенсон использует эпитеты, которые создают 

четкие, запоминающиеся образы. Описания: "Снег, как 

сахарная пудра", "мороз, как стекло", "лес, полный теней" – 
пробуждают воображение и рисуют картины, полные 

деталей. 
Поэт часто сравнивает зимние явления с чем-то 

волшебным или сказочным, придавая зиме элемент чуда: 

"Снежинки, как маленькие звезды", "иней, как серебряная 

паутина". Он также может использовать метафоры, 

связанные с играми и приключениями: "снежные крепости", 
"ледяные дороги". 

Стивенсон наделяет зиму чертами живого существа, 

часто игривого или немного озорного. Олицетворения "Зима 

смеется", "ветер играет с шапками" делают зимнюю стихию 

более близкой и понятной, но при этом сохраняют ее 

непредсказуемость. 
В стихах Стивенсона зима часто предвещает что-то 

новое, будь то приключение или просто уютный вечер у 

камина. Он использует слова, которые создают ощущение 

ожидания: "скоро", "возможно", "где-то". 
Как и Пушкин, Стивенсон часто играет на контрасте. 

Он может описывать суровую зимнюю погоду за окном, но 

при этом создавать ощущение уюта и безопасности внутри 

дома. Это подчеркивает ценность тепла и человеческого 

общения в холодное время года. 
Стивенсон умеет передать не только визуальные 

образы, но и звуки и ощущения, связанные с зимой. Скрип 

снега под ногами, хруст льда, пронизывающий холод – все 

это помогает читателю погрузиться в атмосферу. 
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Несмотря на различия в культурном контексте и 

стиле, поэзия Пушкина, Абая и Стивенсона о зиме имеет ряд 

общих черт:  
• Все три поэта используют зиму для 

подчеркивания либо суровости природы и стойкости 

человека, либо для создания контраста между внешним 

миром и теплом домашнего очага. 
• Для Пушкина и Абая зима – это время, когда 

природа замирает, что способствует внутреннему 

осмыслению и рефлексии. У Стивенсона это время для 

размышлений, но скорее в форме детских фантазий и 

историй. 
• Все поэты обладают мастерством создания 

ярких, запоминающихся образов зимней природы, будь то 

"день чудесный" Пушкина, "белый саван" Абая или "снег, 

снег, снег!" Стивенсона. 
Однако мы выявили и существенные различия: 
• Зима Пушкина – это русская зима с ее 

метелями и морозными утрами, зима Абая – это бескрайняя 

казахская степь, а зима Стивенсона – это скорее 

универсальная зима, увиденная глазами ребенка. 
• Абай Кунанбаев придает зиме наиболее 

глубокий философский смысл, связывая ее с цикличностью 

жизни и мудростью. Пушкин также затрагивает 

философские аспекты, но в более лирическом ключе. 

Стивенсон же фокусируется на радости и игре. 
• Пушкин демонстрирует широкий спектр 

эмоций – от восторга до тоски. Абай передает чувство 

величия, стойкости и мудрости. Стивенсон же преобладает 

радость, беззаботность и уют. 
• Стихи Пушкина и Абая адресованы широкому 

кругу читателей, тогда как стихи Стивенсона о зиме, как 

правило, ориентированы на детскую аудиторию. 
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Стихотворения о зиме Александра Сергеевича 

Пушкина, Абая Кунанбаева и Роберта Льюиса Стивенсона, 

несмотря на свои культурные и стилистические различия, 

демонстрируют универсальную силу зимних образов в 

поэзии. Пушкин создает живописные картины, наполненные 
русской душой и контрастами. Абай вводит зиму в контекст 

степной природы и философских размышлений о жизни. 

Стивенсон же открывает мир зимних игр и детской радости. 
Каждый из этих поэтов по-своему раскрывает 

многогранность зимы, показывая ее как источник 

вдохновения, испытания, мудрости и безграничного веселья. 

Их произведения напоминают нам о том, что даже в самые 

холодные дни природа способна пробуждать в человеке 

самые глубокие чувства и мысли, а также дарить моменты 

истинной радости. 
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ВЛИЯНИЕ НА ИНФОРМАЦИОННО-
КОМУНИКАЦИОННИТЕ ТЕХНОЛОГИИ ВЪРХУ 

ДИНАМИКАТА НА ЕЗИКА 
 

Дияна Николова 
 

Анотация: Настоящата статия анализира влиянието на 

информационно-комуникационните технологии (ИКТ) върху 

динамиката на съвременния език, като акцентът е поставен върху руския 

и българския език. В контекста на глобализацията и дигитализацията се 

проследяват основните тенденции на лексикални, граматични и 

словообразувателни трансформации, породени от навлизането на новите 

технологии и виртуалната комуникация. Изследването се основава на 

корпус от над хиляда жаргонни единици от сферата на ИКТ, чрез които 

се проследява процесът на адаптация и асимилация на чуждите заемки, 

предимно от английски език. Специално внимание е отделено на 

хибридизацията, диграфията и визуалната комуникация (емотикони, 

хаштагове, мемета), които оформят нов тип езикова реалност. 

Резултатите показват, че ИКТ ускоряват езиковите промени, водят до 

разширяване на нормите на общоупотребимия език и стимулират 

взаимодействието между книжовната и субстандартната лексика. 
 
Ключови думи: информационно-комуникационни технологии 

(ИКТ); дигитална/виртуална комуникация; компютърен жаргон; 

лексикални и граматични промени; словообразувателни процеси; 

виртуален дискурс; руски език; български език; диграфия; езикова 

адаптация. 
https://doi.org/10.46687/CWDZ4902 

 

THE IMPACT OF INFORMATION AND COMMUNICATION 
TECHNOLOGIES ON LANGUAGE DYNAMICS 
 

Diyana Nikolova 
 

Abstract: This article analyzes the impact of information and 
communication technologies (ICT) on the dynamics of contemporary 
language, focusing on Russian and Bulgarian. In the context of globalization 
and digitalization, it traces the main trends in lexical, grammatical, and word-
formation transformations caused by new technologies and virtual 
communication. The study is based on a corpus of over one thousand jargon 
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units from the ICT field, through which the process of adaptation and 
assimilation of foreign borrowings, primarily from English, is examined. 
Special attention is given to hybridization, digraphy, and visual 
communication (emoticons, hashtags, memes), which form a new type of 
linguistic reality. The results show that ICT accelerate linguistic changes, 
expand the norms of the standard language, and stimulate the interaction 
between standard and substandard vocabulary. 

 
Keywords: information and communication technologies (ICT); 

digital/virtual communication; computer jargon; lexical and grammatical 
changes; word-formation processes; virtual discourse; Russian language; 
Bulgarian language; digraphy; language adaptation. 

 
Увод 
Съвременната епоха се характеризира с безпрецедентно 

развитие на технологиите, които оказват съществено влияние 

върху всички сфери на човешката дейност, включително и върху 

езика като социален феномен. Информационно-комуника-
ционните технологии (ИКТ) не само променят начина, по който 

хората обменят информация, но и влияят върху формите, 

функциите и нормите на езиковото общуване. 
В последните десетилетия езиковите процеси протичат с 

изключителна динамика – във все по-кратки времеви рамки 

възникват и се утвърждават нови езикови единици, а някои 

традиционни модели се трансформират или отпадат. 
Езикът като отворена и саморегулираща се система се 

оказва особено чувствителен към социално-културните и 

технологичните промени, което води до възникването на нови 

явления в лексиката, граматиката и прагматиката. 
Особено значение за езиковата динамика има 

разширяването на комуникационните канали чрез средствата на 
интернет (социалните мрежи, мобилните приложения и 

виртуалните платформи и др.). Те създават среда, в която 

писмената и устната форма на езика се преплитат, а традиционните 

представи за жанрова структура и регистър се размиват. 
В този контекст възниква необходимостта от нов тип 

лингвистично осмисляне, което да отчете не само езиковите, но и 
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комуникационните, социокултурните и когнитивните аспекти на 

дигиталната комуникация. 
Обект на настоящото изследване е влиянието на 

информационно-комуникационните технологии върху дина-
миката на съвременния език. Целта е да се анализират основните 

посоки на езиковите промени, предизвикани от технологичните 

процеси, и да се откроят типичните механизми, чрез които ИКТ 

трансформират езиковата система. 
В статията се разглеждат няколко основни аспекта на тази 

динамика: 
1. лексикалните и словообразувателните промени, свързани с 

навлизането на нова терминология и жаргонна лексика; 
2. влиянието върху граматичните структури и синтактичните 

модели; 
3. възникването на нови форми на писмена комуникация, 

включително диграфия и визуални елементи; 
4. социокултурните и идентификационните измерения на 

езиковата хибридизация. 
Настоящият анализ се основава на корпус от съвременни 

текстове от интернет комуникацията, социалните мрежи, 

медийната среда и ежедневната реч, както и на примери от руския 

и българския език. Изборът на тези два езика е мотивиран от 

тяхното типологично сходство и от факта, че те представляват 

различни модели на взаимодействие с английския език – основен 

източник на новата технологична лексика. 
Съществените политически, икономически и социални 

промени в края на 80-те – началото на 90-те години на миналия век 

в Русия и България довеждат до идеологически промени и 

започват да се преоценяват обществено-политическите ориентири. 

През този период започва третият етап от развитието на 

компютърната лексика. Характерно за него е нарастващия брой на 

ползватели на персоналния компютър, превода на софтуера на 

руски език (българската версия е доста по-късно), залагат се 

основите на внедряване на интернет. Това е и началото на 

използването на клетъчните телефони, формирането на интернет 

обществото, интензивна систематизация и формиране на 

съвременната компютърна терминосистема, чиято лексика излиза 
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извън пределите на тясно специалната сфера и др. [по-подробно за 

етапите на развитие на компютърната терминология вж. 22: с. 41–

43]. Изброените факти, по своята същност – екстралингвистични, 
оставят отпечатък върху езика (руски и български). Това довежда, 

от една страна до неговата интелектуализацията от една страна, а 

от друга – до неговата демократизация. Излизането на специалната 

лексика извън пределите на специалната сфера и използването ѝ в 

устната реч води до стилистично снижаване на езика и 

образуването на нов пласт от субстандартна лексика, а именно 

образуването на компютърния жаргон. 
Характерно за този период е динамиката в езиците, 

продиктувана от темпа на развитие на ИКТ, повишаване обмена на 

информация. Началото на ХХI век се характеризира със 

създаването на информационното общество и глобализацията, 

нараства ролята на интернет, лавинообразно се увеличават 

потребителите на информационно-комуникационните техноло-
гии, които поетапно се внедряват почти във всички дейности на 

хората. Преходът към глобалното съвременно информационно 

общество, интензивните международни връзки в различни 

житейски сфери спомага и увеличава междуезиковите контакти, а 

ролята на английския език нараства като език за международна 

комуникация в много сфери (науката, туризма, техниката и др.), 

естествено и в сферата на ИКТ. През последните 5 години (особено 

от COVID-пандемията до момента) ИКТ и изкуственият интелект 

значително увеличават своята значимост и са основен инструмент 

за обработка, съхранение и обмен на информация, важно средство 

за комуникация във всички сфери на човешката дейност и 

обучението. 
Информационно-комуникационните технологии (ИКТ) 

играят ключова роля в съвременния свят. Те трансформират не 

само начина, по който общуваме, но и оказват влияние на самите 

езикови системи. Настоящата разработка има за цел да изследва и 

анализира динамиката и тенденциите на езиковите процеси, 

предизвикани от дигитализацията, като се постави акцент на 

лексикалните, граматичните и комуникативните аспекти на руския 

и българския език. Анализът е сравнителен, което ще позволи 

открояване на сходства и различия в адаптацията на езиците към 
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новата виртуална реалност. Това предполага да се идентифицират 

лексикалните трансформации и граматичните изменения в двата 

близкородствени славянски езика, които демонстрират 

специфични адаптационни стратегии спрямо виртуалната среда. 
Разглеждането на тези процеси ще допринесе за 

осмислянето на дългосрочните ефекти на цифровизацията върху 

езиковата динамика и ще хвърли светлина върху бъдещите 

тенденции в езиковата еволюция. 
Интернет, мобилните устройства и социалните мрежи 

активно влияят върху начините на комуникация и употребата на 

езика. С навлизането на иновативните средства за комуникация – 
чатове, ICQ, Skype (чиято употреба е прекратена неотдавна), MSN, 

Viber, WhatsApp, Messinger, Telegram и др. подобни, блогове, 

форуми, образователни и обучителни приложения и платформи и 

др., компютърният жаргон излиза от пределите на специалната 

област и става едно от основните средства за комуникация във 

виртуалния дискурс. Дигиталната трансформация значително 

променя учебния процес, като оказва дълбоко въздействие върху 

езиковата култура. В тази връзка изучаването на активните 

процеси в съвременния език (руски и български) става особено 

актуално и необходимо за идентифициране на съществуващите 

проблеми и определяне на тенденциите на развитие. 
Интернет се превърна в неделима част от съвременния 

живот и потребителите активно използват това пространство. 

Виртуалната среда улеснява комуникацията и както казва 

Д. Благоева тя е „активен генератор на иновации“ [5, с. 50] и чрез 

нея навлизат нови лексеми, преобладаващо от английски език. 

Споделянето на информация и създаването на съдържание 

спомагат за запазването и развитието на езика в дигиталната среда. 
За настоящото изследване е използван собствен корпус, 

съставен от над 1 000 жаргонни единици от ИКТ сферата на руски 

и български език. Предвид широката сфера на употреба на 

дадената лексика, материалът е ексцерпиран от различни 

източници: справочна литература (електронни справочници, 

статии, списания); лексикографски източници, интернет форуми 

за специалисти и потребители на ИКТ, а също от онлайн издания, 

като PC World, ComputerWorld, PC Magazine, NetworkWorld, 
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Computers – на руски и български език и др. Корпусът включва 

езикови единици, с които, според нас, оперират обикновените 

потребители. 
Характеристика на компютърния жаргон и 

лексикалните промени 
С появата на интернет и социалните мрежи се появи нова 

форма на езиково взаимодействие, така наречения компютърен 

жаргон. Създаден първоначално от специалисти за специалисти с 

цел по-бърза, неофициална комуникация в специалната сфера на 

ИКТ, а по-късно излязъл от тези предели, постепенно се 

инфилтрира в ежедневната реч, което променя начина на 

комуникация. Функционално-стилистичната, фатическата и 

прагматичната характеристика, наличието на емотивно-
експресивна конотация в тези единици определят спецификата на 

употреба, предимно в чатове, блогове, форуми, месинджъри и т.н. 

Това е единственият жаргон, който има писмена форма. Това от 

една страна дава възможност за фиксиране на езиковите 

особености и промени на езика, от друга страна това е писмен 

разговорен език, терминът е на Е. Буторина [вж. 17], въпреки, че 

има спорове и не е съвсем точен. Във виртуалната комуникация 

изследваните езици са представени предимно в писмена форма. 

Както виртуалната реалност повтаря реалната в интернет 

пространството и доразвива някои аспекти, така и структурата на 

компютърния жаргон е многообразна. От една страна, 

компютърният жаргон се формира въз основа на английските 

термини от специалната област на ИКТ (като транскрипции и 

транслитерации), но и от „голяма част семантични 

новообразувания“ [9]. От друга страна, в двата изследвани езика 

се наблюдават характерните особености на граматичните системи, 

в словообразуването, а също и отражението на менталността на 

носителите на руски и български език. Както И. В. Привалова 

казва, протича своеобразен процес на „прекрояване“ на 

съвременната езикова картина [23]. Лексикалният състав на този 

подезик най-общо е една съвкупност от заемки – външни (от 

английски език предимно – ай пи, ай ти, бекъп, пост, хост, лайк, 

ЗИП, принтер, процесор / процессор в р.е.) и вътрешни (от 

терминологията, общоупотребимия език, разговорната реч, 
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диалектите, от жаргона на други специални области на знанието и 

пр. в р.е. чайник, движок, тачка, тормозить (от автомобилния 

жаргон), вирус, доктор, крыса, блин и др.; б.е. плоча, мишка, плъх, 

хамстер, тарга, барака, аджамия, джам (турцизми от 

разговорния език и специфичен диалект за североизточна 

България) и др.). Поради тази специфика компютърният жаргон се 

превръща в пресечна точка, където се извършва двупосочно 

движение на езиковите единици от специалните области, 

разговорната реч, диалектите и пр. към него и обратно от жаргона 

към тях. 
 

 
Фиг. 1. Взаимодействие на компютърния жаргон с общоупотребимия 

език, терминологията, другите жаргони, диалекти и специални говори 
 
Именно тази миграция на езикови единици показва 

взаимосвързаността и взаимното влияние на компютърния жаргон 

и изследваните езици. Използването на неформални, жаргонни и 

разговорни форми на езика онлайн улеснява комуникацията, но 

може да снижи нивото на книжовния език и да затрудни 

разбирането на значението на думите и изреченията в официален 

контекст [19, с. 203]. Така както термините стават основа за 

образуване на жаргонизми, така и жаргонизмите, като се 

освободят от емотивната си окраска преминават в стандартната 

част на езика за специални цели или общоупотребимия език, което 

показва липса или по-точно размиване на ясните граници между 

стиловете в езика, повлияно от това взаимодействие. 
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Създаден като тясно специален подезик за професионална 

неофициална комуникация на базата на терминологията на ИКТ, 

благодарение на динамичното развитие на технологиите излиза 

извън пределите на специалната област и повлиява езика основно 

на лексикално ниво. Компютърният жаргон е причината за 

проникване на нови термини, първоначално техницизми, които 

обогатяват общоупотребимия език с нови лексеми и изрази като 

софтуер, хардуер, харддиск, RAM, лайк, фолоуър, хаштаг, сенд, 

сейв, даунлоад, сърч, гугълвам, които са само малка част от 

лексиката, която навлиза ежедневно в речта ни. Тези езикови 

единици не само улесняват общуването във виртуална среда, но и 

създават нови начини за изразяване на мисли и идеи. ИКТ 

допринасят за ускоряване на езиковите промени. Термините и 

изразите, свързани с новите технологии, се разпространяват със 

светкавична скорост посредством социалните медии и онлайн 

комуникациите и достигат до милиони потребители. Това води до 

по-бързо приемане и интегриране на новата лексика в 

общоупотребимия език. Процесите на адаптация и асимилация 

протичат в ускорени темпове, което спомага навлизането на 

чуждите лексеми и тяхната употреба. Освен номинативната и 

комуникативната функция на компютърния жаргон, повлиян от 

английския, причина за навлизане на субстандартната лексика в 

български и руски език, преди стандартната лексика е неговата 

краткост, точност и яснота (за „просветените“), което улеснява 

общуването, съгласно принципа за икономия на езикови средства. 

Заемането на лексикални единици (б.е.: ъпдейт (update), сървър 
(server), чат (chat), линк (link), хакер (hacker); р.е.: браузер 
(browser), лайкать (like), хакер (hacker), спам (spam), постить 
(post)) е един от основните начини за формиране на специфичния 

компютърен подезик, като в началото навлизат с оригиналната 

графика, т.е. написани на латиница, а по-късно при своята 

адаптация и асимилация стават основа за създаване на хибридни 

единици (според нашето разбиране това са единици с диграфия, 

единици съдържащи чужд корен или основа, абревиатура и 

български или руски словообразувателен формант) – думи-
кентаври както ги нарича Л. Крисин [18]. Примери за такива, 

частично усвоени единици са, напр.: 
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➢ комбинация от латиница и кирилица (така 

наречените полиграфиксати), обикновено написани чрез дефис, 

при подчинителна връзка (нетрадиционен похват в руския и 

българския правопис): в р.е. "ОК"-кнопка, SIM-карта, IP-адрес, 

ЕХЕ-файл, RAM-память, PIN-код, Web-страница, РDF-файл, е-
мейл (е-мэйл), и др. и в б.е.: "ОК" бутон, SIM карта, ASCII код, PC 

карта, IP адрес, е-мейл / и-мейл, и др. 
➢ комбинация от заети лексеми, основи и др. и изконни 

руски или български единици, например:  
р.е.: жесткий диск, автозагрузка, смарт часы, смарт 

телевизор, смарт квартира, веб-страница, веб-камера, флэш-
память, экспресс-установка и в б.е.: твърд диск, смарт часовник, 

смарт телевизор, смарт къща, видеокарта, уеб страница, кю-
фактор и др.,  

➢ съчетаване на изконни афикси и заети основи или 

лексеми: р.е.: сканирование, табулирование, табуляция, 
аватарка, айдишник, айпишник, апгрейдить, аппликуха, 

аттачмент, банщик, быкапить/бэкапить, бээмпэшка, видюха, 

гифец, даунлодить, девайсина, делетить, делетнуть, 

демонстраха, зазипованный, залогиниться, запостить, 

засейвить, зипователь, зиповать, зипун, кейка, кликнуть, кликуха, 

копашка, компик, коннектиться, логиниться, локалка, 

операционка, отсканировать, перебутоваться, писишник, 

принтак, принтовать, прокся, софтина, флэшка, хакерша, и т.н.), 

в б.е. бекъпвам, браузвам, бутвам, делвам, геймка, гифче, 

гугълвам, даунлоудвам, делийтвам, зипирам, изпринтвам, 

имейлвам, инсталвам, инсъртвам, кликвам, конвертирам, 

конектвам се, копирвам, крашвам, кътвам, лайквам, лайкове, 

логвам се, мейлвам, принтя/принтвам, ребутвам, релоадвам, 

ремуввам, рефрешвам, рипеървам, сейввам/сейфвам, сендвам, 

смайлче, флашок, хаквам, чеквам се, шутирам, ънделитвам, 

ънзипвам, ънзипване, ъпгрейдвам, ъпдейтвам, ъпдейтнат, 

ъплоудвам и т.н.),  
➢ полилексемни жаргонизми – съчетание от усвоени 

или полуусвоени съчетания от усвоени или полуусвоени 

лексеми с изконни лексеми: р.е.: Винды у окна, групповуха под 
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Винды, мелкомягкие окошки,  король дров, инвалид юзер и т.н.), 

б.е.: бутнат диск, зип файл, майкрософт копче, попъп меню и др.).  
➢ заети абревиатури или други чужди елементи, 

съчетани с изконни словообразувателни елементи от 

инвентара на приемащия език (по-често свързани с дефис) или 

лексеми: р.е.: заZIPованный, ARJеванный, заRARенный, CDшка, 

chatланин, ITишник, е-mail-адрес, update’нуть, web-дизайн и др., 

б.е.: hack-ове, desktop-a, Linукс, software-че, PC-то, 3D-то, IP-то, 

zoom-вам, USB порт, GIF анимация и др. Тези образувания 

свидетелстват за креативността на комуникантите и се използват 

за привличане на вниманието и експресивно въздействие. Прави 

впечатление, че голяма част от представените жаргонизми са 

образувани от абревиатури, което отново се свързва с икономията 

на езикови средства. С утвърждаването им в езика в по-
нататъшната им адаптация, тези единици преминават и графична 

трансформация чрез транслитерация или транскрипция – р.е.: 

даунлодить, веб-гама, мейло, кейборда, локалка, заЗИПованный, 

заРАРенный, чатланин, айтишник, апдейтнуть и др. и б.е. 

даунлоадвам, имейл, мейл, хакове, зуумвам, зипирам, рарвам, 

рарнат, минимайзвам, док/а, тулсове, писито, пецето, десктопа, 

гифче, гиф анимация и т.н. Наблюдава се и паралелната им 

употреба, което води до графична вариантност.  
Тези примери демонстрират класификацията на заетата 

лексика, като се подчертават процесите на адаптация и 

асимилация. С утвърждаването им в езика в по-нататъшната им 

адаптация, тези единици преминават и графична трансформация 

чрез транслитерация или транскрипция – р.е.: даунлодить, веб-
гама, мейло, кейборда, локалка, заЗИПованный, заРАРенный, 

чатланин, айтишник, апдейтнуть и др. и б.е. даунлоадвам, имейл, 

мейл, хакове, зуумвам, зипирам, рарвам, рарнат, минимайзвам, 

док/а, тулсове, писито, пецето, десктопа, гифче, гиф анимация и 

т.н. Наблюдава се и паралелната им употреба, което води до 

графична вариантност. 
Тази хибридизация е валидна за всички езици и не е 

изключение и за славянските, но се откроява и е много видима за 

конкретно изследваните (руски и български), поради използването 

на кирилицата. Това дава възможност да се проследи първия етап 
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от адаптацията на заемките – тяхната графична промяна, 

изписването им на кирилица. Това е първата стъпка към тяхната 

фонетична и морфологична адаптация, въпреки че има случаи,  

когато преминали графична адаптация, не преминават, а прескачат 

фонетичната (напр. и в двата езика ИТ се произнася ай ти). 
Изследването на М. Багашева и Я. Манова-Георгиева [4] 

разглежда адаптацията на английски глаголи в българския и 

руския език вследствие на честото използване на интернет жаргон 

като посочват следните примери: б.е. лайквам, чийтвам, фолoвам, 
скрийншотвам; р.е. лайкать, фоловить, гуглить, френдить. 

Според авторите, тези нови глаголи се образуват чрез 

морфологична адаптация, при която чуждите думи получават 

характерни за съответния език суфикс, който спомага тяхната 

граматична адаптация. Тези промени демонстрират 

трансформацията на лексиката в дигиталната епоха, като 

потребителите приспособяват чужди думи към родния си език. 
Специфичните за виртуалния дискурс лексеми и в руски, и 

български език проявяват висока вариативност в зависимост от 

употребата им. Например: р.е. браузер – обозреватель, файл – 
документ; б.е. пост – публикация, чат – разговор в интернет [22, 
с. 209–231]. Някои от тези лексеми навлизат в разговорната реч и 

се разпространяват извън професионалния ИКТ дискурс, като 

постепенно променят значенията си, такива са напр. в б.е. прокси, 
сателит, тролове, рестарт, забива, ботове, ъпдейт и др. в р.е. 
перезагрузка, оффлайн, боты, фейки и др.(с особено висока 

честота напоследък в политическия дискурс). 
 
В български език: 
 

„Време ли е за рестарт на държавата?“ – в. Dnes.bg, 

17.08.2020. Dnes.bg 
 
„Преучредяване на държавата – чрез преформатиране и 

рестарт“ — в. Fakti.bg (Мнения), 16.08.2015 г. 
 
„Фирма на Сорос… събират с ботове лични данни“ – Труд 

онлайн, 26.06.2023 

https://www.dnes.bg/a/57-politika/460035-vreme-li-e-za-restart-na-darzhavata?utm_source=chatgpt.com
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„Караджов обвини финансовия министър Асен Василев и 

"неговите проксита" депутати от управляващото мнозинство, 

че са внесли лобистка поправка в частен интерес в хазарта. 

Offnews 09.02.2024 
 
В руски език: 
 

«надо нажать кнопку «перезагрузка» и обратиться к 

различным областям сотрудничества» – „Труд“, 09.02.2009. 

trud.ru 
  
«Американские ученые раскрыли тактику российских 

троллей в интернете» — РБК, 24 август 2018.  
 
««Боты, «тролли», фейки. «Кибер-войска» атакуют 

социальные сети» — Республика (Respublika.kz.media), 8.10. 2025.  
respublika.kz.media 

 
 Прави впечатление, че ИКТ повлияват предпочитанието 

на чуждиците пред изконните езикови средства. Появата на 

акроними и съкращения улеснява и ускорява обмена на 

информация, което е особено важно в забързаното ежедневие. 

Това стимулира и използването на чуждици вместо изконни думи, 

напр. гейт вм. изход, тим вм. отбор, колектив, съпорт вм. 

подкрепа, такива са още и лайк, хейт, фейк, буквам, ментор, ПР, 
имидж, таргет (поради престижността, независимо, че 

българската дума е по-кратка) и пр. Тези чуждици, предимно от 

английски език до такава степен са проникнали в речта, особено 

на младото поколение, че поради честотата на употреба се 

възприемат като норма не само във виртуалната комуникация. 

Като проследим историческото развитие на българския и руския 
език ще открием подобно влияние, в зависимост от други 

исторически събития и на немски и на френски, а за българския и 

на турски език.  
В съвременните езици има заети и така асимилирани думи, 

с които за времето си са обозначавани неща, за които са липсвали 
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съответните езикови еквиваленти в руския или българския 

лексикон, че към момента се възприемат като изконни. Примери 

за това и в двата езика са думи като документ, меню, текст, архив, 
портал, метод, адрес, команда, програма, протокол, регистър, 
стил и т.н. Повечето от тези думи са се превърнали в 

интернационализми, тъй като са проникнали и се използват в 

повече от три езикови семейства и чрез реноминация са станали 

част от лексикона от сферата на ИКТ. С навлизането на тези 

единици се обогатяват изследваните езици, но от друга страна се 

наблюдава неадекватното използване на определени заемки за 

престижност и за да „сме в крак с младото поколение“, като това 

най-често се случва от не знание на значението на новите лексеми. 
 
Словообразувателни процеси 
Изследването на М. Багашева и Я. Манова-Георгиева [4] 

показва, че под влиянието на интернет езика се формира нова 

група глаголи в българския и руския език. Тези глаголи са 

адаптирани от английски термини чрез добавяне на типични за 

славянските езици суфикси, които позволяват тяхната интеграция 

в граматичната система. Примери включват лайквам, чийтвам в 

българския и лайкать, фоловить в руския. Този процес илюстрира 

как дигиталната среда стимулира словообразувателни иновации. 
В руския и българския език се използват 

словообразувателни средства за адаптация: афиксация с 

популярни суфикси и префикси (-вать, -ить, -ать в р.е.; -ване, -
вам, -к, -ч в б.е.). Умалителни суфикси изразяват емо–тивност (-
к-, -ц- в р.е.; -ч-, -к- в б.е.). Префиксално-суфиксалният метод е 

характерен и за двата езика, като с най-висока честота са: за-, на-, 
по- в р.е.; за-, из-, при- в б.е., плюс транскрибирани un-, up- в б.е. 

Трябва да отбележим, че в процеса на адаптация на 

лексеми от английски език, словообразуването играе ключова роля 

за по-бързата асимилация и последваща им интеграция в езиците-
приемници. В руския език най-използваните надставки за глаголи 

са -ать, -ить, -овать/-евать (напр. лайкать, постить, апгрейдить, 

зипировать), които позволяват морфологична адаптация на заети 

основи, като ги съгласуват с руската глаголна система. За 

съществителните имена често се използват суфикси като -ка, -ик, 
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-ер, -ха (напр. флэшка, айпишник, хакер, видюха, апликуха), които 

добавят емотивност или деминутивност. Префикси като за-, от-, 
пере- се комбинират с заети корени за изразяване на аспектуални 

нюанси (напр. залогиниться, отсканировать, перебутоваться). 
В българския език суфиксите -вам, -ям, -вам/-ям (напр. 

лайквам, гугълвам, ъпдейтвам) са доминиращи за глаголи, като 

позволяват интеграция на английски основи в българската 

глаголна морфология. За съществителни имена се използват -че, -
ка, -ов (напр. гифче, смайлче, хакове), които добавят 

деминутивност или множественост. Префикси като за-, из-, ън- 
(транскрибирано от un- и зает от английски език) се комбинират за 

изразяване на отрицание или действие (напр. б.е. – ънзипвам, 
изпринтвам, зазипвам; р.е. – зарарить, от- отсканировать). 
Последните два примера демонстрират превиксално-суфиксалния 

начин на адаптация. 
Паралелно със тези процеси се наблюдава граматично 

опростяване, което се проявява чрез използване на по-кратки 

синтактични конструкции, съкращения и модификации в 

пунктуацията. Характерни са и други методи на словообразуване, 

това обикновено са елиптични варианти на термини, а именно 

образувани чрез: 
– усичане/отсичане (разновидност на сричкова 

абревиация) (в р.е. – модер < модератор, комп < компьютер, софт 
< софтвер, проц < процессор (в б.е. сащо от компютър, софтуер, 

процесор), винт < винчестер;  
– субстантивация – в двата езика – антивирус < 

антивирусная программа, бета < бета версия, хард < хард диск, 
само в р.е. – материнка, мать, мамка, матка, мама < 

материнская плата, струйник < струйный принтер, оперативка < 

оперативная память, операционка < операционная система;  
– универбизация – р.е.: почтовый сервер – почтовик, 

запоминающее устройство – память, звуковая плата – звуковуха, 

капительные буквы – капитель, системный блок – системник; б.е.: 
знак за табулация – табулатор (при по-нататъшно съкращаване – 
таб/а), програма за разглеждане – визуализатор, разделителна 

способност – резолюция, смяна на мащаба – мащабирам – 
мащабиране и т.н.  
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Тези модели генерират думи в общоупотребимата лексика 

(кабеларка, кредитка). 
По тези модели във времето са възникнали много думи в 

общоупотребимия език – кабеларка, водоструйка, патрулка, 

панелка, крими, компенсаторка, дистанционно, маршрутка, р.е. 

кредитка, читалка, мобильник/мобила, обменник, академка, 

цифровик, психушка и т.н. 
Можем да заключим, че едно от основните средства за 

комуникация във виртуалния дискурс – компютърният жаргон 

използва словообразувателните средства на руския и българския 

език, за да адаптира и асимилира специфичната за тази област 

лексика. От друга страна внася нова такава, която обогатяват и в 

лексикално и в словообразувателно отношение езиковите системи. 

От краткия преглед можем да заключим, че и в двата езика се 

срещат еднакви средства поради близкородствената им връзка, 

като към транскрибирания (по-характерно за българския език) или 

транслитериран (по-използван в руския) корен или основа на 

английската дума се добавят съответните афикси. В повечето 

случаи и двата езика предпочитат суфиксацията, а в други, дори 

при липса на префикс в оригинала и в двата езика се добавя роден 

такъв, а при наличието на представка в двата езика се използват 

различни подходи, като в български език се транскрибират, а в 

руски език се калкират – заменят се с еквивалентните словообразу-
вателни морфеми от руски език. 

Тези процеси не само улесняват интеграцията на заемки, 

но и стимулират креативността на потребителите, като създават 

нови форми, адаптирани към дигиталния контекст. 
 
Граматични и синтактични промени, диграфия и 

визуална комуникация 
Компютърният жаргон влияе не само върху лексиката, но 

и върху структурата на езика. Кратките и ясни изрази, характерни 

за компютърните термини, все по-често се предпочитат в 

ежедневната комуникация. ИКТ променят и синтактичните 

структури, като стимулират използването на кратки и 

фрагментирани изречения. В чатове и социални мрежи се 

наблюдава засилена тенденция към опростяване на речта – 
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използване на елиптични изрази, елиминиране на пунктуацията, 

съкращаване на думи и употребата на емоджита като заместител 

на емоционалните нюанси. 
С. Александрова отбелязва, че се използва „писмена реч, 

но опростена откъм конструкции, за да се доближи до спонтанната 

устна реч“ [2, с. 67]. Това води до опростяване на синтаксиса и 

следователно оказва влияние върху самата реч, което може да има 

отрицателно въздействие върху мисленето на хората [11]. 
При изследване на нетикета (набор от правила за добро 

поведение в мрежата, терминът е въведен още през 80-те години 

на миналия век) в българския език С. Александрова установява, че 

в опосредстваното неформално общуване се срещат 

квалификативно-оценъчни обръщения, включително и 

умалително-гальовни, но и много често се наблюдава липса на 

обръщение или използването на възможността, предоставена от 

платформите, за „готово“ обръщение с името на профила (във 

Facebook и Mеssenger), което води до проява на безличност, 

отчужденост и дори неучтивост; в начална позиция, наред с 

апелативите, се срещат и частици, междуметия в ролята на 

поздрави обръщения [3, с. 204]. Липсата на обръщения или 

използване на апелативи и безлични форми често се наблюдава и 

в устната реч на младежите, което отново демонстрира влиянието 

на виртуалната комуникация и на неформалното общуване върху 

реалния речев етикет. 
Във виртуалния дискурс, с цел постигне на бърза и 

икономична комуникация, често се използват съкращения, 

акроними и диграфия (смесване на кирилица и латиница). 

Например: в б.е. 4ovek, 6ift в изрази като „4ovek, kvo pi6e6, kvo 

prai6?“ (изрази като „какво правиш“, „няма проблеми“, „не знам“, 

„здравей“ и др. се трансформират в неологични абревиатури от 

типа: к пр – какво правиш?, нз – няма значение, не знам, нп – няма 

проблем, здр – здравей/ привет, здр к пр – Здравей! Какво 

правиш?…).  
В р.е. 4то от „что“, а също поради английското 

произношение на цифрата 10 в комбинация с английското „х“ 

(екс), и в двата езика се използва 10х, което заменя благодаря/ 

спасибо (от англ. thanks), цифрата 2 звучи като английското „to или 
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too“, а „U“ като „you“ (ти/ты), използвани заедно 2U „на теб/тебе“ 

и 4U „ за теб/для тебя“ или само 2 (също/тоже), А5 или О5, заменят 

руското „опять“, а вну3 – „внутри“ и т.н.  
Абревиатури като LOL (laugh out loud – смях на глас), OMG 

(Oh my God – о, Боже мой) и BRB (веднага се връщам), 

впоследствие се адаптират графично към езиковите системи на 

руския и българския език, съответно – ЛОЛ, ОМГ и се използват и 

в устната реч на младежите. В българския език се появяват 

омографи като БТВ (by the way – между другото), ГГ (good game – 
добра игра). 

Характерна особеност руската онлайн комуникация е 

умишленото или неумишлено, погрешно изписване, което се 

доближава до транскрипцията, напр.: (р.е. пазитиф (отлично), 

прекольно (нормально), хошь (хочешь), не (нет), че (чего), эт (это), 

щас (сейчас), аффтар (автор), ниче (ничего) и б.е. кво, ко (какво), 

що (защо), аре (хайде), ся (сега) и др.). 
Понякога във виртуалния дискурс могат да се открият и 

повтарящи се гласни и съгласни букви, подчертавания в текста, 

промяна на разредката, многоточия, комбинация от малки и 

големи букви, възклицателни и въпросителни знаци с цел 

изразяване на емоции и предаване на интонация, ударение, за 

категоричното му изтъкване и изричното насочване на 

вниманието: ауууууу, нуууу! НеНоРмАлЕн!!! пАрАзительный, 

Дааааааааа!!! Каквооооо?!? и т.н. Според нетикета повишаването 

на тона се предава в  писмената реч с главни букви: ХОРОШО!!! 

НЕ РАЗБИРАШ ЛИ КАКВО ТИ КАЗВАМ?! КОЛКО ПЪТИ ДА 

ТИ ПОВТАРЯМ?! Здрастиии!!!!!)))))))) и т.н.Подобен похват 
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(особено удължаване на гласните) се използва в рекламните 

постери по телевизията, рекламните банери в интернет и 

билбордовете, което още веднъж потвърждава влиянието на ИКТ.  
Хаштагове (в руски – хештеги) като #футбол, #баскетбол, 

#тенис и пр. и #шампионскалига или #FIFA, #UEFA, 

#ДАНСwithme, #art, #autumn, #happynewyear, #репетиторонлайн, 

#детскийстоматолог, #бизнеспроцессы, #снимужилье и пр. се 

използват за категоризиране на съдържанието или обединяване на 

публикации и стесняване на категориите. Тези езикови промени 

демонстрират влиянието на социалните медии върху езиковото 

развитие. 
Социалните мрежи са се превърнали в платформа за 

езиково творчество. Както твърди П. Ветрова, емоционалното 

богатство на текста се постига с помощта на емотикони, които вече 

са един от важните елементи на виртуалната комуникация. Във 

виртуалната кореспонденция, дори и в асинхронната, в чатовете и 

месинджърите, където съобщенията се предават мигновено, 

писмената реч имитира комуникацията на живо. Потребителите 

създават нов език, базиран на графични символи и съкратени 

изрази. Емотиконите, стикерите и гифовете станаха широко 

разпространени, превръщайки се в почти универсален език на 

интернет [6]. Потребителите проявяват своята креативност, 

създавайки нови думи и изрази, които компенсират липсата на 

емоции и отношение към хора, събития и проблеми, като меметата, 
станали много популярни по време на пандемията, когато се 

разпространяваха лавинообразно. Меметата представят определе-
на идея, обикновено съдържат хумор и коментар върху дадена 

ситуация, злободневен проблем, касаещ много хора, чрез 

изображения или видеоклипове с текстови надписи. 
Според Н. Виноградова дигиталната комуникация променя 

езиковата динамика [7]. Като се интегрират визуални средства – 
емоджита, гифове и мемета се постига  изразяване на емоции и 

нюанси, които традиционно се предават чрез текст или интонация. 

В българския и руския виртуален дискурс тези елементи се 

използват не само за забавление, но и като социални маркери за 

определени културни контексти. 
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Потребителите на социалните медии създават нови 

лексеми – неологизми – за да изразят мислите си и често ги 

популяризират сред други хора. За да се попълнят липсите във 

виртуалната комуникация, като емоции, мимики и жестове, 

активно се използват визуални елементи – емотикони, смайлита, 

графични символи, видео и други, което представлява иновативна 

форма на езиково изразяване, допълваща текстовото съдържание. 

Използването на препратки (линкове) в текста, т.е. създаването на 

хипертекст (няма да го засягаме тук), ще споменем с това, че от 

една страна усложнява текста, а от друга го улеснява и дава по-
подробна и точна информация. 

При анализа на визуалната комуникация трябва да 

отбележим, че емоджитата (емотиконите) са еволюирали от 

прости символи (като :) за усмивка) до сложни, често анимирани 

графични елементи, които функционират като универсален език, 

пресичащ езиковите бариери. В руския и българския контекст те 

често се използват за изразяване на нюанси на емоционалното 

състояние, заменят интонацията в устната реч, която текстът не 

може да предаде – например, ирония (😏), сарказъм (🙄) или 

културно специфични емоции (напр. 🇧🇬 за национална гордост в 

българския дискурс). 
Меметата, от своя страна, са мултимодални конструкции, 

комбиниращи текст, изображения и културни референции. В 

славянските езици те често адаптират глобални шаблони (напр. 

"Distracted Boyfriend" мем) с локален текст, за да коментират 

социални или политически събития – например мемета за COVID-
19 в Русия и България с надписи на кирилица, подчертаващи хумор 

и критика към властта. Гифовете (анимирани изображения) 

добавят динамика, симулирайки движение и емоции, което 

обогатява прагматиката на общуването. Тези елементи не само 

допълват текста, но и създават нови семиотични слоеве, при които 

визуалното става част от езиковата система, влияейки върху 

разбираемостта и културната идентичност [6]. В контекста на 2025 

г., с развитието на изкуствения интелект, визуалната комуникация 

се интегрира в генеративни инструменти (напр. AI-мем 

генератори), което ускорява езиковите промени [11]. 
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Ако в началото на виртуалната комуникация не се 

обръщаше внимание на начина на писане (латиница или кирилица, 

правилно-грешно и т.н.), то в последно време прави впечатление 

спазването на някои норми от нетикета и правописа. В повечето 

виртуални общности или форуми, блогове, не само с лингвистична 

насоченост, се изисква коментарите и изказванията да са 

задължително на кирилица, в противен случай не се допускат или 

се изтриват. Много често администраторите се превръщат в 

коректори и публично се обръща внимание на неграмотното 

писане. В този смисъл, както и И. Романова отбелязва 

положителната страна в съвременната комуникация, грамотността 

се превръща във важен критерий в онлайн общностите, където 

лошо написаните текстове често са критикувани, което помага за 

поддържане на писмената грамотност в дигиталната среда [24]. 
 
Социокултурни и интердисциплинарни аспекти 
Компютърният жаргон отразява и културните промени, 

свързани с дигиталната ера. Термините и изразите, възникнали в 

контекста на технологиите, често отразяват новите реалности и 

начин на живот. Например, терминът „инфлуенсър“ вече не е 

просто жаргон, а концепция, която описва нов тип професия и 

социален феномен. Компютърният жаргон намира приложение в 

различни контексти, не само в технологичния свят. Думите и 

изразите, възникнали в контекста на ИКТ и интернет, често се 

използват в бизнес комуникациите, медиите, политическия 

дискурс и дори в разговорите на улицата, на работа в 

университета. Понякога лексеми и изрази от метафорично 

естество характеризиращи състояния или действия в ИКТ се 

пренасят обратно, като характеристика за човешко действие или 

усещане. Често можем да чуем „Бъгнах се.“ или „Тая/Тоя бъгяса.“, 

„Забих.“, „Не мога да включа.“, „Трябва да се рефрешна.“, 

„Ъпгрейднах се.“, „Отношенията им се ъпдейтват.“, със силикон, 

екстеншъни, хиалурон или ботокс се ъпгрейдват, аутфитват и 

т.н. Това показва как дигиталната култура навлиза и влияе на 

всички аспекти на нашето общество. 
Не може да се отрече и огромното влияние на ИКТ в 

сферата на сравнително новите интердисциплинарни направления 
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в лингвистиката – лингвокултурология, социолингвистика, 

психолингвистика, приложна лингвистика, комуникатология, 

транслатология и др. 
Влиянието на ИКТ е осезаемо и в сферата на 

лексикографията и превода. Дигитализират се книжни издания на 

речници, създават се нови онлайн речници, корпуси, платформи, 

които имат отворен характер и дават възможност за фиксиране на 

езиковите промени, което ускорява организирането, унификацията 

и кодификацията на езиковите единици. Не можем да пропуснем и 

влиянието на ИКТ в образованието. Освен като средство за 

търсене, съхраняване и създаване на информация, новите 

технологии се превръщат и в обучителни средства и среда, особено 

по чужд език, където са създадени и продължават да се създават 

много приложения и платформи . 
 
Заключение 
В заключение, ИКТ и компютърният жаргон, като едно от 

основните средства за комуникация във виртуална среда, играе 

важна роля в съвременния общоупотребим език. Той не само 

обогатява лексиката, но и ускорява езиковите промени, влияе на 

структурата на езика, на изказа като отразява културните 

трансформации и технологичните постижения на нашето време. 

Въздействието на технологиите върху езика е неизбежно и 

продължава да се развива, като създава нови форми на общуване и 

изразяване. Безспорно и забележимо е влиянието на чуждите 

езици, в частност на английския, както върху руския, така и върху 

българския. В процеса на глобализация и взаимодействие на 

хората, използващи различни езици за комуникация, настъпват 

езикови трансформации чрез заемане на думи и изрази в областта 

на науката, технологиите, бизнеса и културата. И двата славянски, 

типологично близки езика се адаптират към виртуалната 

комуникация: активно използват съкращения, акроними, 

емотикони, мемета и други графични средства в т.нар. „писмена 

устност“, което обогатява съответния език, но понякога изисква 

контекст за разбиране. За бързото предаване на информацията 

съобщенията съдържат съкращения, акроними, включват 

междуметия и значими части на речта, както в книжовния език, но 
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се наблюдава увеличение на броя на междуметията и често се 

нарушават правописните норми. Във връзка с това трябва да се 

обърне внимание на езиковата култура в образователните 

програми по български, руски език. ИКТ ускорява 

разпространението на жаргонните единици, които след леки 

трансформации преминават и активно се употребяват в научния, 

официално-деловия и публицистичния стил, което показва 

размиването на стилистичните граници. 
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА 

ЮМОРА  
В КОНТЕКСТЕ СИТКОМА “СВАТЫ” 

 
Татьяна Терзиева 

 
Аннотация Данная статья посвящена анализу русского юмора 

как особого проявления национального сознания и важного элемента 

культурной самобытности на материале ситкома “Сваты”. Юмор 

рассматривается не только как форма развлечения, но и как важный 

компонент национального культурного кода, как средство отражения 

жизненных реалий, исторической памяти и мировоззренческих 

установок. Основное внимание уделяется конфликту и последующему 

синтезу двух социальных архетипов: городской интеллигенции (семья 

Ковалëвых) и сельских тружеников (семья Будько). В работе 

подчëркивается важность понимания юмора именно в контексте 

культуры и его влияния на общение между представителями разных 

социальных статусов, а также как юмор может быть эффективным 

инструментом для решения проблем, связанных с социокультурными 

различиями. Анализ проводится на основе социокультурного, лексико-
семантического и стилистического подходов. С точки зрения 

социокультурного подхода сериал рассматривается как отражение 

межпоколенческих и межклассовых отношений на постсоветском 

пространстве. Лексико-семантический анализ раскрывает языковые 

особенности, характеризующие главных героев: использование 

просторечия, жаргонизмов и элементов фольклора против книжной 

лексики, сарказма и профессиональной терминологии. Стилистический 

подход подчеркивает роль комического контраста, преувеличения и 

смешения стилей как ключевых механизмов юмористического эффекта.  
 
Ключевые слова: юмор; национально-культурная специфика; 

ситком; социокультурный, лексико-семантический и стилистический 

анализ. 
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NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICITY OF HUMOR  
IN THE CONTEXT OF THE SITCOM 

“MATCHMAKERS” (“SVATY”) 
 

Tatyyana Terzieva 
 

Annotation: This article analyses Russian humour as a special 
manifestation of national consciousness and an important element of cultural 
identity, based on the sitcom ‘Svaty.’ Humour is considered not only as a form 

of entertainment, but also as an important component of the national cultural 
code, as a means of reflecting the realities of life, historical memory, and 
worldview attitudes. The main focus is on the conflict and subsequent 
synthesis of two social archetypes: the urban intelligentsia (the Koval family) 
and rural labourers (the Budko family). The paper emphasises the importance 
of understanding humour in the context of culture and its influence on 
communication between representatives of different social statuses, as well as 
how humour can be an effective tool for solving problems related to socio-
cultural differences. The analysis is based on socio-cultural, lexical-semantic 
and stylistic approaches. From a sociocultural perspective, the series is viewed 
as a reflection of intergenerational and interclass relations in the post-Soviet 
space. Lexical and semantic analysis reveals the linguistic characteristics that 
define the main characters: the use of colloquialisms, slang and elements of 
folklore as opposed to literary vocabulary, sarcasm and professional 
terminology. The stylistic approach emphasises the role of comic contrast, 
exaggeration and mixing of styles as key mechanisms of the humorous effect. 

 
Key words: humour; national and cultural specificity; sitcom; 

sociocultural, lexical-semantic and stylistic analysis. 
 
Юмор, как форма речевой и культурной деятельности 

представляет собой уникальный феномен, посредством 

которого раскрываются особенности национального 

менталитета, социальные стереотипы и культурные коды. 

Изучение национально-культурной специфики юмора 

является ключом к пониманию социокультурных явлений, 

поскольку юмор не только отражает, но и влияет на 

общественные нормы, ценности и самосознание. По сути, 

юмор, как проявление культурных традиций и норм, 
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является своеобразным “катализатором” мыслительной 

деятельности, который играет важную роль в нашей 

повседневной жизни. 
Исследуя такие понятия, как “юмор”, “остроумие” и 

“смешное”, как культурные концепты, отражающие 

общезначимые европейские ценности, Анна А. Зализняк в 

своей статье “Юмор и остроумие в европейской культурной 

перспективе” отмечает, что в литературоведении и 

культурологии слово “юмор” стало общепринятым 

термином, приблизительным синонимом которого является 

термин “комическое”, а значение этих двух терминов 

практически идентично в большинстве европейских языков 

[7, с. 554–557]. 
Также и В. И. Карасик в рамках одного из своих 

исследований “Языковой круг: личность, концепты, 

дискурс” рассматривает юмор как значимый культурный 

концепт. Автор отмечает, что юмор, как элемент культуры, 

несет в себе ценностные ориентиры и тесно связан с 

основными жизненными принципами. Автор также 

подчеркивает, что юмор является эффективным инструме-
нтом адаптации человека к трансформирующимся условиям 

жизни, помогающий справляться с неожиданными жизнен-
ными переменами и находить выход из сложных ситуаций, а 

также является своеобразным внутренним стимулом к 
примирению с реальностью [8, с. 156]. При этом, поскольку 

юмор всегда вызывает позитивные эмоции, он, как известно, 

оказывает благотворное воздействие на самочувствие 

человека. Люди с чувством юмора чаще сохраняют 

оптимизм, потому что умеют видеть абсурдность некоторых 

жизненных коллизий и не наделяют их избыточной 

значимостью. Юмор, по сути, создаёт эмоциональную 

дистанцию между человеком и проблемой, благодаря чему 

реальность воспринимается не как угроза, а как вызов, 

который можно принять с улыбкой. В стрессовых ситуациях 
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шутка может мгновенно снизить напряжение, переключить 

внимание и открыть новые пути решения, которые 

оставались незамеченными в состоянии тревожности. В 

связи с этим можно отметить, что юмор представляет собой 

достаточно тонкий и сложный эмоциональный инструмент, 

своего рода органичную эмоциональную реакцию, выполня-
ющую защитную функцию в психике человека. Взаимосвязь 

юмора с жизненными ценностями человека указывает на его 

значимость для самосохранения, т.е. юмор служит средством 

выживания и психологической самозащиты. В данном 

контексте смех можно сопоставить со страхом, при этом 

страх является своего рода эмоциональной мобилизацией 

или концентрацией, базирующейся на негативных аспектах 

и возникающей при ощущении опасности, при этом 

заставляющая нас “сжиматься” в ожидании беды. В то время 

как смех, напротив, является эмоциональным расслаблением 

и разрядкой, основанными на позитивном восприятии, 

возникающем после преодоления этой опасности, и 

позволяет нам эмоционально “раскрыться” [8, с. 157]. 
Известно, что национально-культурная специфика 

юмора любой нации отражается в еë менталитете, образе 

мышления и мировоззрении. Юмор, как зеркало культуры, и, 

как некое живое явление, всегда находится под влиянием 

времени и подвергается историческим изменениям, которые 

особенно ярко проявляются в национальных особенностях. 

Хотя определить национальную принадлежность юмора и 

выделить его характерные черты несложно, глубокий анализ 

и детальное описание этих особенностей является довольно 

сложной исследовательской задачей. Так, например, 

Ю. Б. Борев в своей книге “Комическое или о том, как смех 

казнит несовершенство мира, очищает и обновляет человека, 

и утверждает радость бытия”, ссылаясь на французского 

исследователя Эли Обуэ, противопоставляет французское 

остроумие, отличающееся агрессивностью, сарказмом, 
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надменностью и пренебрежением, английскому юмору, 

который характеризуется сдержанностью, скромностью и 

добродушным отношением [3, с. 62]. 
С течением времени у каждой нации складывается 

свой неповторимый уникальный юмор, который является 

прямым отражением его истории, культуры и жизненного 

опыта. В. Г. Белинский справедливо отмечает, что сущность 

национального характера каждого народа заключается “не в 

его одежде и кухне, а в его манере понимать вещи”, т.е. в 

особом способе восприятия мира, присущем только этой 

нации. Данная “манера понимать вещи”, именно такой 

способ восприятия действительности наиболее ярко прояв-
ляется в юморе и остроумии, которые по сути являются 

национально-специфичными и служат выражением этого 

особого мировосприятия [2, с. 443].   
Изучение юмора в контексте конкретной культуры 

представляет собой ценный инструмент для более глубокого 

понимания культурных особенностей и национального 

характера. Анализ национальной специфики юмора 

позволяет проникнуть в суть культуры и национального 

самосознания народа. 
Как концептуальная категория, юмор включает в себя 

множество понятий, среди которых национальный юмор 

занимает одно из важных мест. Чувство юмора является 

индивидуальной характеристикой человека, известно, что 

оно либо есть, либо отсутствует. Вместе с тем национальный 

юмор обладает рядом отличительных черт, которые 

отличают его от других видов юмора. При изучении 

национально-культурной специфики юмора важно отметить, 

что само понятие “культурная специфика” является научной 

абстракцией, которое обозначает выделение одного из 

аспектов языковой ментальности и языкового поведения. 

Человек, как языковая личность, обладает совокупностью 

общечеловеческих, этнокультурных, социально-групповых и 
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личностно-индивидуальных характеристик. Эти характерис-
тики взаимосвязаны и образуют единое целое, поэтому 

расчленение и установление границ этого единства является 

только лишь мысленной условностью [8, с. 13]. 
Национальная специфика юмора обусловлена его 

происхождением в рамках конкретной культурно-истори-
ческой и лингвистической среды. Принадлежа к сфере 

духовной культуры, юмор практически лишен материальной 

составляющей и является результатом длительной эволюции 

языка. Богатство и сложность языковой системы напрямую 

коррелируют с еë юмористическим потенциалом. 
Юмор является универсальным атрибутом человечес-

кого общества, присутствующим на всех этапах его развития 

и во всех социальных группах. Несмотря на это, проявление 

и восприятие юмора тесно связаны с культурным контек-
стом, поэтому люди разных культур склонны воспринимать 

юмор по-разному. Соответственно, культурные различия 

обуславливают вариативность в понимании и оценке 

юмористических ситуаций.  
Современные исследователи подчеркивают, что 

чувство юмора является неотъемлемой частью культуры и 

функционирует как механизм в процессе формирования 

культурных норм в сознании как общества в целом, так и 

каждого отдельного индивида [Загирова Л. А., 2023; Карасик 

В. И., 2002; Латышев Ю. В., 2003; Маркова А. В., 2011; 

Николаева О. В., 2018 и др.]. 
И если говорить о национально-культурной специ-

фике русского юмора, нельзя не сказать несколько слов о 

юморе советской эпохи, который оставил неизгладимый след 

и отпечаток на культуре русского народа. 
Согласно лингвистической науке, советский юмор 

определяется как особое уникальное явление, которое 

образовалось в результате взаимодействия и смешения 

множества различных национальных культур. В этот период 
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получают развитие такие направления, как национальный, 

классовый или коллективный юмор [11, с.161–162]. 
В советский период юмор имел огромное значение и 

ценился очень высоко. Особое место занимал жанр анекдота, 

который был не просто развлечением, но и выполнял 

функцию постоянной психологической разгрузки. Рассказ 

нового анекдота считался проявлением доверия и важным 

культурным событием в частной жизни. По сути, советский 

юмор служил своеобразной постоянной терапией, позволяю-
щей преодолеть непрерывную травму или давление 
действительности.  

Вследствие распада Советского Союза и краха его 

идеологии, юмор советского периода утратил свою актуаль-
ность, перестал быть живым и способным вызывать смех. 

Соответственно для людей, не имеющих представления о 

советских реалиях, юмор этого периода стал непонятным и 

невоспринимаемым.  
Одной из характерных черт русского юмора является 

умение и склонность шутить над собой, некая особая форма 

самоиронии, что преобладает над высмеиванием других. 

Боль, как источник жизненного опыта, нередко занимает 

центральное место в русских анекдотах, что отражает 

народную мудрость “у кого что болит, тот о том и 

говорит”. Для русского народа юмор всегда служил 

инструментом облегчения страданий и способом 

преодоления многочисленных трудностей, выпавшими на 

его долю. 
В рамках национальной картины юмора русской 

культуры можно выделить два взаимосвязанных элемента: 

юмор и остроумие. Остроумие рассматривается как 

неотъемлемая составляющая юмора, обогащающая его и 

придающая ему уникальность. Юмор представляется как 

явление, имеющее природные корни, в то время как 

остроумие трактуется как результат интеллектуальной 
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деятельности, развивающийся в социальном контексте. В 

отличие от чувства юмора, которое считается универсаль-
ным, остроумие может выступать в качестве индикатора 

интеллектуального превосходства [9, с. 47–48]. 
Можно отметить, что специфика русского юмора 

проявляется в следующих основных чертах: 1) любовь и 

уважение к семье, к семейным традициям и ценностям; 

2) любовь к окружающему миру, которая иногда ведет к 

сентиментальности; 3) общительность, душевность, эмоцио-
нальность; 4) духовная культура; 5) здравый смысл; 

6) самоконтроль и ответственность; 7) оптимизм, смелость, 

храбрость; 8) высокая степень патриотизма; 9) проявление 

индивидуальности характера; 10) творчество; негативное 

отношение к хвастливости; 11) любовь к играм и др. 
Бесспорно, юмор является неотъемлемой частью 

развлечения. Телевидение активно использует юмор в 

развлекательных телепередачах и фильмах, а интернет-
ресурсы, специализирующиеся на юмористическом контен-
те, пользуются большой популярностью и высокой 

востребованностью. В сфере культуры и досуга юмор 

выступает в качестве продукта, предлагаемого на различных 

мероприятиях, включая театральные постановки и стендап-
шоу. Производство юмористического контента – это целая 

индустрия, в которой участвует множество людей, среди 

которых как профессиональные, так и непрофессиональные 

авторы, создающие уникальный интеллектуальный продукт.  
Несмотря на широкое применение юмора в 

медиапроизводстве, он не выделяется в качестве отдельного 

сегмента. С одной стороны, это объясняется тем, что он 

настолько интегрирован во все креативные сферы 

деятельности, что выделить его является сложной задачей. С 

другой стороны, именно разнообразие форм юмора, его 

многоликость открывает возможности для привлечения 

различных ресурсов и средств с целью реализации 
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различных проектов. Также важно отметить, что 

коммуникативный потенциал юмора играет важную роль и 

значительно возрастает при условии разделяемого 

потребителями контекста, поскольку от максимального 

понимания юмора и зависит успешная реализация этого 

потенциала. 
Юмор, по своей сути, зависит от конкретной ситуации 

и контекста. Его эффективность ограничивается определен-
ными обстоятельствами и зачастую целевой аудиторией, 

обладающей соответствующими знаниями и опытом. 
Современное телевидение предлагает зрителям 

богатый выбор развлекательных программ: стендап-шоу, 

ток-шоу, КВН, сериалы и прочее. За последние десять лет к 

этому многообразию добавился жанр ситкома, который 

легко узнать по его характерным чертам: с постоянными 

персонажами, простыми и повторяющимися локациями и 

общим развивающимся сюжетом. Известно, что главным 

условием любого ситкома является наличие комичных 

ситуаций, при этом, чем больше таких ситуаций, тем выше 

качество продукта. Важно избегать повторения одних и тех 

же шуток и тем из серии в серию. Традиционно, развитие 

персонажей в ситкоме ограничено рамками одной серии, а в 

начале следующей возникает новая ситуация, которая как бы 

совершенствуется. 
В настоящее время ситкомы занимают стабильное 

место в сетке вещания ряда российских каналов (СТС, 

Домашний, ТНТ, Планета РТР и др.), которые обладают 

высоким рейтингом и цитируемостью. В рамках данного 

исследования внимание сконцентрировано на национально-
культурной специфике юмора в ситкоме “Сваты”, главными 

героями которого являются члены двух семей, а место 

действия, как правило, обозначено домашней территорией. 
Национально-культурная специфика юмора, как уже 

было отмечено, представляет собой важный аспект изучения 
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социокультурных явлений, поскольку юмор не только 

отражает, но и формирует общественные нормы, ценности и 

идентичности. В данном контексте ситком “Сваты” стано-
вится интересным объектом для анализа, так как он успешно 

сочетает в себе элементы комедии, основанные на 

национально-культурных особенностях, и проблему слож-
ных межличностных отношений.  

Ситком “Сваты” является одним из наиболее 

популярных примеров современного русскоязычного 

комедийного продукта. Основной темой сериала выступает 

взаимодействие поколений в контексте семьи, отражение 

бытовых традиций, культурных ценностей и социальных 

норм. Сюжет сериала, выстроенный на основе 

многочисленных положительных и отрицательных 

моментов, транслирует идею, что настоящая семья – это 

самая главная вещь в жизни человека и, что не только 

родственники, но и те, кто всегда рядом – способны 

поддержать и понять в любых ситуациях. С момента выхода 

на экраны, “Сваты” завоевали огромную популярность и 

стали неотъемлемой частью культурного ландшафта, так как 

это сериал о жизни простых людей, большей части которых 

близки проблемы и ситуации, которые мы видим на экране. 
Актуальность данной темы обусловлена тем, что 

юмор в рассматриваемом ситкоме не просто развлекает 

зрителей, но и служит средством передачи культурных 

кодов, отражающих повседневную жизнь, семейные 

ценности и конфликты поколений. Сериал демонстрирует, 

как комические ситуации, возникающие в рамках типичных 

семейных конфликтов, способствуют формированию куль-
турной идентичности, благодаря чему зрители могут 

идентифицировать себя с персонажами и их переживаниями. 

Это создает уникальную связь между зрителем и героями, 

что, в свою очередь, служит предпосылкой к преодолению 

сложных межличностных отношений и решению 
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конфликтов, которые возникают в нашей повседневной 

жизни.  
Ситком “Сваты” является ярким примером передачи 

российского юмора через призму комических ситуаций и 

характеров персонажей. Как отмечает И. А. Голованов, 

важным аспектом при изучении юмора является то, что 

комические элементы глубоко коренятся в народных 

традициях и фольклоре, что делает их понятными и 

доступными для широкой аудитории [4, с. 18–19]. Именно 

эти культурные корни обогащают сценарий рассматри-
ваемого сериала и помогают вызвать эмоциональный отклик 

у зрителей. 
Юмор “Сватов” основан на противопоставлении 

городского и сельского образов жизни, конфликте 

поколений, воспитательных и образовательных моделей. 

Комические ситуации отражают социокультурные стерео-
типы, обыденные практики и традиционные ценности, 

близкие массовому зрителю. 
Одной из главных особенностей сериала является его 

способность органично сочетать комедийные и драмати-
ческие моменты, делая повествование по-настоящему 

живым. Зритель ощущает себя частью жизни героев, пережи-
вая вместе с ними весь спектр эмоций – от смеха до грусти, 

от радости до разочарования. Непредсказуемость событий в 

каждой серии создает особую атмосферу и поддерживает 

высокий уровень вовлеченности зрителя на протяжении всех 

сезонов. 
Сериал отличается остроумным и интеллектуальным 

юмором, посредством которого ярко отражены различные 

аспекты человеческой жизни: семейные отношения; тема 

любви, дружбы и преданности; вопросы межличностных 

отношений и культурных различий между городской и 

деревенской реальностью; взаимодействие и конфликты 

между поколениями; проблемы современного общества.  
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Комические ситуации в рассматриваемом ситкоме 
обогащаются за счет определенных национально-культур-
ных характеристик, которые значительно влияют на их 

восприятие и интерпретацию. Юмор, использованный в 

сериале, зачастую основан на народной культуре и 

фольклорных элементах, что придает ему уникальный 

колорит, характерный для русской традиции. Например, 

многие шутки и сцены строятся на базе стереотипов и 

менталитета, глубоко укоренившихся в сознании зрителей. 

Фразы и ситуации, которые могут показаться незначитель-
ными для представителей другой культуры, воспринимаются 

как остроумные и смешные в контексте русского само-
сознания [5, с. 59]. 

Сериал активно иллюстрирует повседневные 

ситуации, которые знакомы зрителям, что создает ощущение 

близости и родного контекста для аудитории. Это не только 

подчеркивает роль национальных ценностей в межлич-
ностном общении, но и презентует локальный культурный 

опыт, что позволяет углубить понимание потенциальных 

конфликтов и переживаний героев. 
Комический эффект в рассматриваемом ситкоме 

опирается, как уже было отмечено, на взаимодействие 

множества социокультурных факторов. Прежде всего, это 

столкновение двух систем жизненных ценностей: 

традиционно-сельской, основанной на практичности, 

бытовой смекалке и прямоте, и городской интеллигенции, 
связанной с формальностью, определенной дистанцией и 

теоретическим подходом к жизненным ситуациям. Сериал 

построен на так называемой карикатурной поляризации этих 

мировоззрений, где каждый из персонажей становится 

носителем определённого культурного кода. 
Ситуации, создающие комический эффект, часто 

представляют собой модель интеркультурной коммуникации 

в миниатюре, когда речь идёт о непонимании, интерпретации 
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или переинтерпретации культурных знаков. Напр., Ольга 

Николаевна Ковалëва (представитель городских “Сватов”, 

главный бухгалтер в институте): “В нашей семье главное – 
дисциплина и распорядок”. Иван Степанович Будько 

(деревенский сват, много лет проработал водителем и 

грузчиком на местном хлебозаводе): “А у нас главное – 
чтобы все были сыты и в тепле. А распорядок – это когда 

каша прилипла к потолку – пора обедать!”. Данные фразы 

демонстрируют разное понимание “упорядоченности”: для 

интеллигентного персонажа – это строгость, структура; для 

представителя деревенского типа – удобство и чувство 

юмора. Юмор здесь основан на инверсии норм и 

преувеличении, что является типичным приёмом для 

ситкомов. Одновременно используется категория культур-
ного стереотипа – образы “деревенского дедушки-смекалис-
та” и “городской бабушки-педантички” поданы в гипертро-
фированной форме. 

Культурные контексты и традиции социализации в 

основном проявляются в языке персонажей. Формат сериала 

предоставляет огромный объем языкового материала на 

фоне множества сценариев общения. При просмотре 

„Сватов” зрители сталкиваются с различным контекстом, 

обогащая свое речевое поведение и активируя навыки 

общения в реальных ситуациях. Язык, используемый 

героями, не только передает информацию, но и служит 

средством выражения эмоций, ценностей и социальных 

норм. 
Эмоциональная тональность диалогов составляет 

важный аспект анализа. Например, различия в интонации и 

форме выражения отказа (ср., “Нет” и “Нет, я сказала!!!”) 
показывают, как одним и тем же словом можно передать 

разные уровни чувств и отношений. Это подчеркивает, что 

каждый персонаж имеет свои уникальные механизмы для 

выражения согласия или несогласия, радости или грусти и 
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т.д., что не создаëт ощущения однообразия во взаимодей-
ствии. Окружающие факторы, такие как обстановка или 

текущие события, также влияют на выбор выражений и 

передачу эмоций, что делает диалоги многослойными и 

интерактивными [12, с. 16–17]. 
Рассматриваемый ситком ярко демонстрирует, как 

такие речевые приемы, как юмор и сарказм, играют 

ключевую роль при разрешении конфликтов, позволяя 

персонажам снижать накал страстей, манипулировать 

эмоциями собеседников и создавать комические ситуации. 

Данный подход даëт возможность раскрыть особенности 
взаимоотношений героев, отражая их динамику и 

индивидуальные черты. 
Следует подчеркнуть, что сериал полон ярких и 

запоминающихся диалогов. Обилие крылатых фраз и 

афоризмов из сериала вошли в повседневную жизнь многих 

зрителей, став темами для цитирования и шуток среди 
близких и друзей. Именно это множество ярких цитат и 

выражений помогает сериалу сохранять свою популярность 

на протяжении многих лет. 
Кроме того, одним из основных приемов, исполь-

зуемых в „Сватах”, является неправильное употребление 

речевых оборотов и грамматических конструкций. Нереали-
стичные фразы, языковые ошибки, неграмотность некоторых 

персонажей вносят дополнительный комический эффект и 

подчеркивают их неуклюжесть, что создает множество 

поводов для смеха. Такое использование языка часто 

отсылает к традиционным формам юмора, свойственным 

русскому фольклору, позволяя зрителям идентифицировать 

себя с героями через комические недоразумения [1, с. 9]. 
Характерной особенностью сериала, как уже было 

отмечено, является использование обыденного языка и 

колоритных диалогов, что усиливает его национально-
культурную специфику. Персонажи говорят простым, 
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доступным языком, переполненным фразеологизмами и 

поговорками, что не только делает их узнаваемыми, но и 

подчеркивает различные аспекты повседневной жизни в 

российском обществе. Например, частые споры о ведении 

домашнего хозяйства или обсуждения семейных отношений 

отражают более весомый контекст, нежели просто 

комичность ситуации. Таким образом “Сваты” являются 

примером того, как юмор может служить важным 

инструментом для обсуждения серьезных вопросов, 

связанных с нашей реальностью. 
Комическое искусство „Сватов” также основано на 

использовании сленга и окказионализмов, которые делают 

диалоги более живыми и естественными. Это позволяет 

добавить динамику в общение между персонажами. Так, 

Н. М. Шутова и Н. С. Семëнова справедливо отмечают, что, 
например, успешный перевод этих юмористических приемов 

на другие языки значительно затруднен, а иногда 

практически невозможен из-за утраты целостности 

комического контекста [13, с. 116–123]. Поэтому при перево-
де рассматриваемого контента на иностранные языки необ-
ходимо учитывать культурные особенности и в совершен-
стве владеть языком для того, чтобы умело использовать те 

языковые средства, которые более точно и ярко выражают 

природный колорит оригинала.  
Анализ языковых средств рассматриваемого ситкома 

строится на междисциплинарном подходе, подчеркивающим 

взаимосвязь между социокультурным, лексико-сематичес-
ким и стилистическим методом исследования, используемых 

для создания комического эффекта и передачи характеров 

персонажей. 
Социокультурный подход позволяет выделить 

механизмы социокультурной репрезентации норм, цен-
ностей и традиций представителей конкретного общества. 

Основной комический эффект возникает за счёт: 



73 

а) столкновения стереотипов, связанных с противостоянием 

городской и деревенской культуры (стереотипы 

интеллигенции и “простого народа”); б) межличностных 

отношений в контексте различий в образе жизни данных 

стереотипов (конфликт между традициями и современным 

взглядом на жизнь: бытовые сцены, застолье, сельский быт, 

праздники, семейные обряды и др. служат маркерами 

культурной идентичности); в) взаимодействия и конфликта 

между поколениями (здесь ключевым моментом является 

юмор, который становится связующим звеном между 

различными поколениями, помогая разрешать конфликты и 

сблизить персонажей; подчëркивается важность поддержки, 

любви и взаимопонимания в семье; демонстрируется, как 

конструктивное взаимодействие может положительно 

влиять на воспитание и развитие личности ребёнка). Напр., 

фраза Ивана Будько “Без оконцев, без дворцов, полна хата 

праотцов” демонстрирует, что для него важнее связь с 

прошлым и семейным наследием, чем материальный 

комфорт. Данная фраза достаточно чëтко передаëт 

традиционный сельский образ мышления. Или фраза Ольги 

Николаевны Ковалевой к Валентине Будько – Валюхе (жене 

Ивана Степановича): “Дорогая, Вы могли бы пропускать 

слова не только через рот, но и через мозг?” является 

типичной репликой представителя “просвещëнного” класса, 

так называемого городского интеллектуала – рационального, 

язвительного, отчужденного от живого общения, который 

сталкивается с простодушием и прямотой простого народа. 

В основе высказывания заложено противопоставление 

интеллигентной манеры речи, демонстрация интеллектуаль-
ного превосходства и “избыточной” речевой активности на 

бытовые темы. Высказывание построено на иронии, при 

которой сарказм является инструментом самоутверждения. 
Однако колкая фраза подаëтся в контексте близких 
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отношений (обращение “Дорогая”), что с другой стороны 

смягчает еë резкость. 
Реплика “Здоровый образ жизни – это щас типа 

модно. У нас все бросили курить – и друзья, и соседи. Один я 

держусь, вот это я понимаю – сила воли” произносится 

Иваном Будько в домашней обстановке, в разговоре с Юрием 

Анатольевичем Ковалëвым (супруг Ольги Николаевны, 

профессор по философии) при обсуждении темы “привычек” 

и “моды” на здоровый образ жизни. Данная фраза 

демонстрирует типичную народную самоиронию и 

устойчивость традиционного сознания. Иван Степанович 

использует парадоксальную логику, противопоставляя моде 

ироничное “героическое” упорство в привычке курить. Во 

фразе проявляется ироническое переосмысление стереотипа о 

здоровом образе жизни, при котором комический эффект 

основан на инверсии ценностей: герой гордится не 

достижением, а вредной привычкой, трактуя её как признак 

силы воли (“вот это я понимаю – сила воли”). В данной 

реплике очевидна самоирония, уверенность и лëгкое 

пренебрежение к “новой моде”, что усиливает комизм 

ситуации, которая отражает типичный народный стереотип – 
“мы не поддаёмся моде, у нас свои принципы”. 

Так, например, и фраза Ивана Будько “На... [даёт 

Митяю (сосед Ивана Будько) бутылку пива в долг] И реши 

сразу задачку: какой окружности у тебя будет синяк, если 

ты вечером не занесёшь деньги?” работает на нескольких 

социокультурных уровнях. Во-первых, Иван Будько 

воплощает образ “простого мужика”: он грубоватый, но не 

злой; хитроватый, но справедливый. Использование слова 

“задачка”, как формы давления, является отсылкой к 

архетипу “мужика с юмором”, который решает вопросы не 

прямым насилием, а через иронию и намёк. Его угрозы – 
часть ролевой игры, где граница между шуткой и 

серьёзностью намеренно размыта. Контекст усиливает 
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восприятие фразы как добродушного назидания: зритель 

знает, что Иван не пойдёт на реальное насилие, поэтому 

“синяк” читается как гипербола. Во-вторых, посредством 

шутки доносится серьёзное послание, при этом сохраняется 

“свойский” стиль общения. “На…” – разговорное междоме-
тие-побуждение, характерное для неформального общения, 

передаёт небрежность и “свойкость” отношений. Опущение 

глагола в первой части (“На [возьми]…”) является 

показателем того, что пропуски понятны “своим”, но 

выглядели бы грубо среди незнакомых людей или в более 

официальной обстановке. В-третьих, языковая игра воспри-
нимается как социальный код: а) смешение научного 

(“окружность”) и бытового (“синяк”) является признаком 

народного остроумия, где эрудиция используется не для 

демонстрации знаний, а для комического эффекта; исполь-
зование научного термина в бытовом контексте усиливает 

абсурдность угрозы и еë игровой характер; б) вопроси-
тельная форма вместо приказа – способ сохранить видимость 

равноправия: собеседник “сам решит задачку”, хотя ответ 

предопределён. А также указание на временной отрезок 

суток “вечер” как крайний срок является отсылкой к 

циклическому восприятию времени в провинции: день 

заканчивается с закатом, и к этому моменту все обязатель-
ства должны быть выполнены. Таким образом комические 

ситуации отражают социокультурные стереотипы, обыден-
ные практики и традиционные ценности, близкие массовому 

зрителю. 
Исходя из этого можно отметить, что социокуль-

турный аспект юмора выполняет интегративную функцию: 

он соединяет различные социальные и культурные пласты – 
городскую и сельскую культуру, традиционные семейные 

установки и современные тенденции, старшее и молодое 

поколения, воспитательные и образовательные модели. 

Через систему персонажей и их речевое поведение 
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формируется модель семейного мироздания, в котором 

каждый герой представляет определённый социальный тип. 

Иван и Валентина Будько – воплощение народного 

консерватизма, традиционной морали, патриархальной 

структуры семьи. Ольга Николаевна и Юрий Анатольевич 
Ковалëвы – представители образованного городского класса, 

ориентированного на рационализм, карьеру и “европейские” 
формы поведения. 

Социокультурное значение сериала проявляется и в 

том, что он демонстрирует ценностную устойчивость тради-
ционного типа мышления. Несмотря на столкновение с 

урбанистическими и технологическими реалиями, герои, 

принадлежащие к старшему поколению, сохраняют верность 

идеалам добрососедства, гостеприимства, честности и 

семейной сплочённости. 
Особое внимание в сериале уделено языку повседнев-

ного общения, который служит отражением национального 

менталитета. Просторечные формы (“шо”, “ежели”, “ё-
моё”), синтаксическая простота и образность речи 

персонажей старшего поколения создают ощущение 

искренности и живого фольклорного начала. Эти черты 

противопоставляются стандартизированной, рациональной и 

эмоционально сдержанной речи городских персонажей, что 

символически отражает культурный конфликт между 

“естественным” и “цивилизованным” образом жизни. 
В данном ситкоме ярко выражены элементы 

субстандартного языка, что способствует созданию 

атмосферы неформального общения между героями, 

подчеркивая их уникальность. Субстандартная лексика 
активно используется для передачи характеров героев и их 

настроений, делая диалоги более колоритными. Языковой 

комический эффект достигается через широкий спектр 

лексическо-семантических средств, каждое из которых 
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выполняет определённую стилистическую и прагматичес-
кую функцию. С точки зрения лексико-семантического 

подхода к анализу национально-культурной специфика 

юмора в данном сериале основу комизма составляет 

разговорная лексика, просторечия, фразеологизмы, ало-
гизмы, окказионализмы, иронические и саркастические 

реплики, паремии, повторы, контаминации, каламбуры и т.д. 

Юмор часто строится на переосмыслении значений, 

контекстуальной игре слов, использовании устойчивых 

выражений в неожиданной ситуации (см. Таблица 1). 
 

Таблица 1. Лексико-семантические средства 

комического в ситкоме “Сваты” 
 

Средство Пример Функция 
Фразеологизмы “Набила руку на 

пирогах”;  
“Ищи ветра в поле”; 
“Заруби себе на носу”; 
“Вешать лапшу на 

уши”; 
 
“Любишь кататься – 
люби и саночки возить, 

особенно если они с 

тестем!” 

Создание эффекта 

“своего” народного 

стиля; выражение 

категоричности. 
 
Достижение 

комического эффекта 

за счёт деформации 

устойчивого 

выражения в контексте 

бытовых семейных 

отношений. 
Просторечия “Сопли жевать”, 

“шаромыжник”, 
“обалдуй”, 
 
“Во даëт!” 

Подчёркивание экс-
прессии, снижение 

стиля.  
Реакция на необычную 

или неожиданную си-
туацию. Служит для 

передачи эмоций и 

удивления. 
Алогизм “Пойду спать – вдруг 

приснится, что я 

выспался” 

Эффект абсурдности, 

неожиданности 
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Ирония / сарказм “Ты же у нас 

интеллигент – чай без 

сахара пьёшь”; 
“Ну да, конечно, гений 

мысли, отец русской 

демократии” 

Обыгрывание социаль-
ного статуса 
Попытка героя блес-
нуть знаниями 

Окказионализмы “Огородотерапия”, 
“бабуничность” 

Словотворчество, 

комизм неологизмов 
Контаминации “Чепухобред”, 

“суперквашеный” 
Гибридизация значе-
ний, комическое усиле-
ние 

Повторы “Говорю тебе говорю – 
ну послушай ты меня 

хоть раз!”; 
“– Иди! – Вот и иду! – 
Вот и иди! – Вот и иду, 

иду!” 

Создание эмоциональ-
ного напряжения 

Каламбуры “Я тебе сейчас устрою 

такую “лаконичную” 

тираду, что мало не 

покажется!” 
 
 
“– Я была слепая и 

глухая, когда выходила 

за тебя замуж! – Вот 

видишь, Валюха, от 

каких болезней я тебя 

исцелил!” 

Создание эффекта язы-
ковой несообразности, 

типичной для выраже-
ния комического. 
 
 
Игра с буквальным и 

переносным значением 

 
Из приведëнных примеров можно заметить, что речь 

героев характеризуется высокой степенью индивидуали-
зации. Например, речь Ивана Степановича создаёт яркий 

комический эффект, одновременно раскрывая характер 

героя: простодушный, находчивый, слегка бесшабашный, но 

по‑своему мудрый. Иван Степанович использует 

просторечную, бытовую, “уличную” лексику, большое 

количество жаргонизмов, клише, пословиц и поговорок 

(часто искажённых), уменьшительно-ласкательных форм, 
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украинизмов (с учетом региональных диалектов): 

“малахольная” (к жене), “красотулька” (к внучке), фразы 

типа “Ë-мое!”, “Шо ты мелешь?” (в украинской озвучке); 

часто использует бытовые, грубоватые сравнения, которые 

часто взаимодействуют с метафорой: “Баба за рулем, шо 

дятел в лесу – всегда найдет свое дерево!”; “– Валюха, 

хорошо как, едрить твою, давай, иди ополоснись! – Да куда 

полоскаться, я ж только поела. – Да ты постоянно ешь, шо 

ж теперь, не мыться, шо ли?”; “А самолёт летит – колёса 

тëрлися, а вы не ждали нас, а мы припёрлися”; 
“Чувствуешь, кислород закончился… Это Валюха 

зевнула…”; “… тундра ты, Валюха, неогороженная”; “Моя 

Валюха – Терминатор. Она ж пока всё, что растёт, не 

сварит – она ж не успокоится!” и мн. др. 
Многие его фразы строятся как “наивные” 

умозаключения с неожиданным выводом: “Жизнь – она как 

велосипед: не держишь равновесие – падаешь” (бытовая 

философия с долей юмора); “Если б я знал, где упаду, – 
соломки бы подстелил” (переосмысленная пословица). Иван 

очень любит утрировать, доводить ситуацию до абсурда: “– 
Я была слепая и глухая, когда выходила за тебя замуж! – 
Вот видишь, Валюха, от каких болезней я тебя исцелил”. 
Этот персонаж часто переиначивает известные выражения, 

придавая им бытовой оттенок: вместо “семь раз отмерь, 

один раз отрежь” – “семь раз пообещай, один раз сделай”; 
или вместо “в тихом омуте черти водятся” превращается в 

“в тихом огороде сорняки растут”. Это показывает его 

умение шутить на ходу, опираясь на знакомый языковой 

фонд. Речь Ивана демонстрирует эмоциональную 

импульсивность – она быстрая, сбивчивая, с частым 

перебиванием и восклицаниями: “Да подожди ты! Да не 

торопись! Дай сказать!”; “Ну вот! Опять всё не так!” и др. 
Как и Валюха, Иван мыслит через призму домашнего 

быта, но с мужским уклоном: постоянные отсылки к 
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ремонту, стройке, технике (“гаечный ключ – он как слово: 

если не подходит, надо другой брать”); сравнения из 

области “мужских” дел (“отношения – как проводка: если не 

зачистишь, искрит”). Иногда в речи Ивана наблюдается 

смешение просторечия и терминов или оборотов из научного 

стиля, тем самым усиливая комизм: “Это, как его… 

релятивизм, что ли? Ну, когда всё относительно”; “Надо 

провести, так сказать, стратегическое планирование… ну, 

чтоб всё по полочкам”. Такой контраст подчëркивает то, что 

он хочет выглядеть солидно, но в то же время остаëтся самим 

собой. Речь Ивана Будько можно определить, как синтез 

просторечия, житейской мудрости и комической наивности, 

что в совокупности передаëт его характер – весëлый, никогда 

неунывающий, слегка безалаберный, но очень сердечный. 

Именно язык помогает раскрыть обаяние героя, который 

говорит просто, но за этой простотой скрывается своя 

философия и теплота. 
Высказывания Валентины Петровны Будько 

(Валюхи) являются важной частью её образа, которая делает 

героиню узнаваемой и колоритной. К ключевым 

особенностям её манеры говорить относится разговор-
но‑просторечная лексика (выражения из бытовой народной 

речи): “от скотобаза!”, “от скотиняка!” – экспрессивные 

восклицания; “ты своим “датышоканьем” уже всех 

“задатышокал“!” (от “да ты шо!” – да ты что!) – игровая 

деформация разговорного возгласа; “малахольный” (чудак, 

не от мира сего). Валюха говорит громко, часто переходит на 

возгласы и восклицания. Её реплики насыщены эмоциями: 

возмущением, радостью, сарказмом. Интонация подчёр-
кивает сущность еë характера – бойкий, неуступчивый, но не 

злобный. Это придаёт речи живость, “деревенский” колорит 

и эмоциональную открытость. Её речь отражает мировоз-
зрение хозяйки, для которой кухня и огород – центр мира: 

“доллар падает, поднимается, а сало как была твёрдая 
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валюта, так и осталась твёрдой валютой” и др. Речь этой 

героини представляет собой совокупность просторечия, 

юмора, региональных особенностей и бытовой образности. 

Она не стремится к “правильности”, зато передаёт характер 

энергичного, сердечного, слегка взбалмошного человека. 

Именно язык делает её одной из самых запоминающихся 

персонажей сериала. 
Семья Валюхи и Ивана Будько являются ярким 

примером настоящей деревенской семьи, в которой, как бы 

ни ругалась, всë равно продолжают любить друг друга, 
относясь ко всем невзгодам с юмором. 

В то время как в речи Ольги Николаевны Ковалëвой 

наблюдается отражение её социального статуса, образования 

и характера. Это речь представителя городской интеллиген-
ции, привыкшего к контролю, порядку и рациональному 

мышлению. Персонаж использует нормативный литератур-
ный язык; чëткую грамматическую структуру предложений; 

отсутствие просторечий и диалектизмов; корректное 

употребление канцеляризмов, профессиональных терминов 

и книжной лексики (“оптимизация бюджета”, “стратеги-
ческое планирование”). Как бухгалтер, этот персонаж часто 

оперирует цифрами, терминами, понятиями из области 
финансов: “У нас дефицит бюджета!”; “Где смета на эти 

“внезапные” расходы?”; любит точные формулировки: “Не 

“примерно“, а конкретно – сколько?”. Часто использует 

форму императива: “Давай‑ка разберёмся!”; “Не перебивай, 

я договорю”; умеет “уколоть” оппонента тонкой репликой: 

“Как мило, что ты решил поучаствовать в обсуждении…, 
хотя ничего не знаешь”. В спорах выстраивает логические 

цепочки, апеллирует к фактам. 
Для выражения комизма использует саркастические и 

иронические обороты. Её юмор интеллектуален, часто 

язвителен: “Ну конечно, у тебя всегда есть гениальный план 

– без сметы и сроков!”; “Саша, ты что, хочешь, чтобы 
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сарказм Ивана Степаныча раздулся до размеров Восточной 

Европы, и мы всю оставшуюся жизнь наслаждались его 

кучугурским юмором? Лучше голодная смерть”; 
“– Скажите, Беркович, а кто Вам дал право, выставлять на 

всеобщее обозрение мою личную жизнь? – О чем ты? – О чем 

я? Я хочу вам продемонстрировать сейчас самый идиотский 

в мире пример эпистолярного жанра. Кстати, из Вашего же 

живого журнала. Значит, сейчас, минуточку, я уверена, Вы 

оцените по достоинству …”. 
Речь Ольги Николаевны характеризуется отсутствием 

грубых выражений и использованием стандартных речевых 

формул этикета: “Будь добр, объясни…”, “Если не затруд-
нит…” и т.д. Даже в конфликтах сохраняет форму 

вежливости (хотя смысл может быть едким). Её речь резко 

контрастирует с просторечием Ивана Будько, что создаёт 

комический эффект: Ольга: “Мы должны составить график 

работ с учётом ресурсов”; Иван: “Да чё там составлять! 

Берём лопаты – и вперёд!”. 
Язык Ольги Николаевны подчёркивает её рациональ-

ность, властность и образованность. Она говорит чётко, 

логично, с иронией. Её речь является инструментом 
контроля, через который проявляется стремление всё 

упорядочить и подчинить правилам. 
Для персонажа Юрия Анатольевича Ковалëва язык 

является не инструментом давления, а способом размышле-
ния. В своей речи использует книжную лексику, абстрактные 

понятия, сложные синтаксические конструкции: “смысло-
жизненные ориентиры”, “парадигма отношений” и др. 

Часто задаёт риторические вопросы: “А что есть счастье, 

если не умение ценить малое?”; избегает прямых 

конфликтов, смягчает высказывания: “Возможно, ты 

права…, но давай рассмотрим и другой вариант”; 
использует вежливые формы: “Если позволишь, я выскажу 

своё мнение”, “Мне кажется, было бы разумно…”. 
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Юмор этого персонажа интеллектуальный, с отсыл-
ками к культуре: “Как говорил один мудрец: “Кто не 

рискует, тот не пьёт шампанское… а кто рискует – тот 

потом жалеет”; часто добавляет уточнения и пояснения: 

“То есть, если говорить точнее… хотя, конечно, можно и 

иначе взглянуть…”; может уходить в длинные монологи, 

теряя нить разговора. В общении с внуками также 

прослеживается его интеллигентная философская натура: 

“Ну что, мои дорогие философы, какие сегодня 

открытия?”. Даже в спорах сохраняет спокойный тон, 
избегает повышенных интонаций, если раздражён, выражает 

это косвенно: “Я, конечно, не настаиваю…, но это выглядит 

не совсем логично”. 
Аналогично Ольге Николаевне, речь этого персонажа 

является антиподом просторечию Ивана: Юрий: “Нам 

следует проанализировать причинно‑следственные связи”; 
Иван: “Да чё тут анализировать! Пошли делать!”. 

Речь Юрия Анатольевича подчёркивает его интелли-
гентность, мудрость и миролюбивость. Он говорит сложно, 

но не высокопарно, любит размышлять вслух и избегать 

конфликтов.  
Таким образом, с точки зрения лексико-семантичес-

кой специфики выражения юмора в рассматриваемом 

ситкоме можно выделить следующие признаки: 1) смешение 

регистров: сочетание просторечий (“засранцы”, 
“полоскаться”), разговорных оборотов (“во даёт”, “едрить 

твою”) и нейтральной лексики создаёт эффект живой, 

неподготовленной речи; 2) эвфемизация грубых выражений: 

обсценная экспрессия смягчается через шутливые 

перифразы (“едрить твою растудыть”, “не первый раз 

замужем – знаю, где дверь”); 3) метафоризация быта: 

бытовые предметы и ситуации превращаются в символы 

(дверь = граница, селёдка в бочке = теснота); 4) 

семантическая игра слов: противопоставление буквального и 
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переносного значений (“работать языком” vs “работать 

руками”). 
Лексико-семантический анализ показал доминиро-

вание разговорной лексики, эмоционально окрашенной 

фразеологии, паремий и индивидуально-авторских 

выражений, отражающих особенности речевой картины 

мира героев, которая служит зеркалом их культурной и 

социальной идентичности. 
Также следует отметить, что национально-культурная 

специфика юмора в рассматриваемом ситкоме ярко 

выражается посредством стилистически окрашенных выска-
зываний, которые опираются на разнообразие речевых 

жанров, риторических фигур речи и ситуативного контекста. 
Каждый персонаж выполняет собственную речевую 

функцию, репрезентируя определённый стиль и тип 

дискурса – разговорный, педагогический, бюрократический, 

фольклорный и др. 
Диалогическая природа данного ситкома позволяет 

развернуть юмористическую ситуацию с помощью речевых 

актов: запроса, отказа, обвинения, согласия, совета и т.д. 

Комический эффект возникает при нарушении привычной 

логики речевого взаимодействия: Ольга Николаевна: “Я вас 

не понимаю!”, Иван Степанович: “Потому что вы нас по 

науке пытаетесь понять. А надо – по-человечески!”. Здесь 

юмор строится на метаязыковом комментарии – персонаж 

отказывается от “научного” подхода как неадекватного в 

данной социальной ситуации. Подобная инверсия рацио-
нального и является стилевой основой для персонажа Ивана. 
Следовательно, именно диалог стоит в основе комического 

взаимодействия.  
Комизм диалогов усиливается через риторические 

фигуры речи – иронию, преувеличение, пародирование чу-
жой речи: Валюха (обиженно): “Мы, значит, по огородам с 

утра до ночи, а они потом называют это “низкий уровень 
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когнитивных практик!”. Здесь “высокий” научный язык 

используется иронически и демонстрирует конфликт между 

двумя подходами: “академическим” и “житейским”. Такая 

пародийность – характерный приём для ситкомов, 

формирующих критику “отчуждённой” культуры через язык.  
Юмор часто строится на наложении и несоответствии 

жанров. Например, попытка применить официальный стиль 

в неформальной ситуации: Ольга Николаевна: “Согласно 

распорядку дня, вы обязаны встать в 7:30”; Иван 

Степанович: “А я согласно погоде – ещё посплю!”. 
Происходит жесткое столкновение жанров: инструктивного 

и бытового, что вызывает смех за счёт противопоставления 

логики “должного” и “естественного”. 
Так, например, во фразе Ивана Будько: “Кто-то 

пилит на работу, а у нас всегда суббота!” ярко выражена 

антитеза – основа конструкции: противопоставление “кто-
то” (чужой, они) и “у нас” (свой круг, семья). Эта реплика 

демонстрирует самоидентификацию персонажа, который 

чëтко разграничивает себя и “своих” от рутины повседнев-
ной жизни (долг ходить на работу). Во фразе используется 

разговорный глагол “пилит” с оттенком иронии, который 

передаёт монотонность, усталость, “тянучесть” рабочей 

рутины. В контексте сериала данная фраза звучит не грубо, а 

шутливо‑сочувственно. Однако, наблюдается контраст 

между принуждением “пилит” и свободой “всегда 

суббота”, тем самым создавая комический эффект. Фраза 

строится на чёткой антитезе, разговорной лексике и 

метафорической гиперболе. Её сила заключается в простоте 

и узнаваемости, так как она одновременно смешит (за счёт 

контраста и шутки), утешает (обещает зону свободы) и 

объединяет (создаёт чувство “своего круга”). 
В ситкоме наиболее ярко представлены следующие 

стилистические приёмы выражения комического: 1) 

антитеза: (“город vs деревня”, “язык vs руки”); 2) гипербола 
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как основа комизма: намеренное преувеличение (“тебя 30 

лет никто не трогал”) усиливает юмористический эффект 

без перехода к абсурду; 3) парцелляция и эллипсис придают 

репликам динамичность и разговорную естественность 

(парцелляция: “А ты думаешь, легко? В огороде копаться? 

В доме убираться?” вместо: “А ты думаешь, легко в огороде 

копаться и в доме убираться?” или “Ну и что? Подумаешь! 

У всех так бывает!” вместо: “Ну и что, подумаешь, у всех 

так бывает!”; эллипсис – часто пропускаются глаголы-
связки есть, будет, можешь; местоимения я, ты, это; 
предлоги; сказуемое, выраженное глаголом: “Куда? – В 

магазин” пропущено “Я иду в магазин”; “Можно? – 
Можно” пропущено: “Можно мне это взять? – Да, 

можно”; “Не первый раз замужем – знаю, где дверь!” 
пропущено: “[Если что] не первый раз замужем, [поэтому] 

знаю, где дверь”). Часто эти приёмы сочетаются в одной 

реплике, усиливая разговорный эффект: “– Ты куда? – В 

огород. Поливать. – Опять?!”. Данные стилистические 

приëмы передают живую интонацию бытового разговора, 

сохраняя смысловую плотность; усиливают эмоциональную 

реакцию (удивление, возмущение, восторг); усиливают 

комический и эмоциональный эффект за счёт ритма и 

недосказанности. 
Интертекстуальность в “Сватах” проявляется через 

прямые и завуалированные аллюзии из литературы, 

кинематографа, массовой культуры и общественных 

штампов. Эти элементы распознаются зрителем благодаря 

культурной памяти, а их контекстуальное переосмысление 

вызывает комизм. Напр., “Будем действовать по плану – как 

в “Операции Ы”!” (отсылка к комедии Леонида Гайдая 

“Операция Ы или другие приключения Шурика”); “Будешь 

жить на одну зарплату!” (отсылка к комедии Леонида 

Гайдая “Бриллиантовая рука”). 
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Интертекстуальные и фольклорные элементы 

выполняют функции узнавания, сатирического осмысления 

современной реальности и воспроизводства архетипов 

народной культуры. Через пословицы, аллюзии, цитаты и 

пародийные формы авторы создают многослойный, куль-
турно насыщенный юмор. 

Подобные стилистические фигуры речи апеллируют к 

общекультурному потенциалу зрителя, усиливая эффект 

узнавания и создавая эмоциональную близость между 

персонажем и телезрителем. 
Таким образом, можно отметить, что стилистический 

уровень юмора реализуется через речевые игры, инверсию 

жанров, гиперболу, аллюзии и пародию. Характерно 

наложение официального, академического и разговорно-
бытового стилей, вызывающее комический эффект за счёт их 

несоответствия. 
В Таблице № 2 представлено несколько примеров 

выразительных языковых средств, использованных персона-
жами рассматриваемого ситкома. Каждое выражение сопро-
вождается указанием его стилистического типа и контекста 
или сцены употребления. Данные Таблицы демонстрируют 

разнообразие разговорных, просторечных, фразеологичес-
ких и иронических выражений, характерных для живой 

бытовой речи героев. Они помогают создать комический 

эффект, подчеркнуть эмоциональность, непосредственность 

и народный характер персонажей. 
Благодаря сочетанию просторечий, фразеологизмов, 

саркастических реплик и народных пословиц, язык сериала 

приобретает особую выразительность и достоверность. 

Контексты сцен показывают, как устные формы речи исполь-
зуются для передачи отношений между героями, их 

эмоциональных реакций и социального колорита (см. 

Таблица 2)  
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Таблица 2. Выразительные средства комического в 

ситкоме “Сваты” 

Выражение Тип выражения Контекст / Сцена 
“Без оконцев, без 

дворцов, полна хата 

праотцов!” 

Народно-поэтическое, 

ироничное высказыва-
ние; фольклорная 

метафора 

Произносится с добро-
душной иронией, 

когда герои противо-
поставляют простую 

сельскую жизнь и уют 

родного дома город-
ской роскоши; выра-
жает гордость за свои 

корни и семейные 

традиции. 
“Не жили богато – 
нечего и начинать!” 

Пословица Валюха произносит в 

ответ на разговор о 

деньгах или покупке 

чего-то ненужного; 

выражает иронию и 

народную житейскую 

философию. 
“Работать надо не 

языком, а руками!” 
Устойчивая разговор-
ная формула с ярко 

выраженной импера-
тивной и оценочной 

функцией 

Произносится в ситуа-
ции, когда кто-то 

рассуждает вместо 

того, чтобы делать; 

отражает народную 

прямоту и трудовую 

мораль. 
“Где наша не 

пропадала!” 
Фразеологизм Используется перед 

рискованным или 

неожиданным поступ-
ком; выражает уверен-
ность, удаль и опти-
мизм героев. 

“А самолёт летел, 

колёса тёрлися, а вы 

не ждали нас, а мы 

припёрлися!” 

Пословица, часть 

народной частушки 
Произносится при 

неожиданном приезде 

гостей (например, 

Бабы Вали и Ивана 

Степановича), создаёт 

атмосферу радости, 



89 

простоты и импрови-
зации; фраза рифмо-
вана и отражает на-
родный юмор. 

“Ты что, с дуба 

рухнул?” 
Устойчивый разго-
ворный оборот со 

значением:  
1) повести себя 

неадекватно, нелепо; 

2) сказать или сделать 

явную глупость;  
3) утратить способ-
ность здраво рассуж-
дать. 

Фраза типична для 

бытовых диалогов 

между персонажами 

Иваном и Валентиной 

Будько. Она возникает 

в моментах, когда: 

кто‑то предлагает 

абсурдное решение; 

персонаж говорит 

очевидную неправду 

или проявляет наив-
ность; происходит 

недоразумение, вы-
званное нелепым 

поступком. 
“Как селёдка в бочке” Экспрессивный разго-

ворный фразеологизм, 

который: передаёт 

идею крайней тесноты 

и скученности; строит 

смысл на яркой 

зрительной метафоре; 

сочетает оценочность 

с долей юмора; 

опирается на обще-
понятный культур-
но‑бытовой код. 

Семейная поездка в 

тесной машине. 

“Ой, засранцы вы мои 

любимые!” 
Эмоционально насы-
щенное разговорное 

высказывание, сочета-
ющее негативную 

лексику с позитивной 

интенцией. Парадок-
сальное соединение 

бранного и ласкового 

создаёт особый экс-

Несмотря на проступ-
ки / шалости внуков, 

баба Валя испытывает 

к ним тёплые чувства. 

Это не столько 

осуждение, сколько 

“ласковое ворчание”. 
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прессивный юмори-
стический эффект, 

характерный для 

неформального обще-
ния в близких кругах. 

“Не первый раз 

замужем – знаю, где 

дверь!” 

Афористичное разго-
ворное высказывание 

с ярко выраженной 

самоиронией и защи-
тной интонацией. 

Ответ на неуважитель-
ное предложение или 

намëк; реакция на 

попытку контролиро-
вать или ограничи-
вать; шутливое, но 

твёрдое напоминание 

о личных границах в 

близком общении. 
Фраза сочетает быто-
вой юмор с демонстра-
цией личной автоно-
мии: персонаж под-
чёркивает свой жиз-
ненный опыт и готов-
ность отстаивать 

границы. 
“Пока петух не 

клюнет – не 

перекрестится” 

Фразеологизм, пого-
ворка означает “пока 

не произойдут реаль-
ные неприятности, не 

настанут настоящие 

трудности...”. 

Упрёк за промедление 

в действии. 

“Едрить твою 

растудыть!” или 
“Етить твою 

богомышь!” 

Экспрессивное прос-
торечное восклица-
ние, выражающее 

сильные чувства, 

выполняющее роль 

эмоционально-стили-
стического замени-
теля грубого руга-
тельства без исполь-
зования ненорматив-
ной лексики. 
 
 

В ситкоме она 

используется как 

“смягчённая” обсцен-
ная формула – для 

передачи сильного 

удивления, досады, 

раздражения или даже 

восхищения без 

перехода на откровен-
ную грубость. 
Иван видит, что кто‑то 

(например, Митяй) 

устроил беспорядок на 
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 кухне: “Едрить твою 

растудыть! Это что 

за бедлам?!” или, 

напр., он обнаружи-
вает, что запланиро-
ванное дело сорвалось 

из‑за чьей‑то оплош-
ности: “Едрить твою 

растудыть… И как 

теперь выкручивать-
ся?”. 

“ – Валюха, хорошо-
то как, едрить твою, 

давай, иди ополоснись! 

– Да куда 

полоскаться, я ж 

только поела. 
– Да ты постоянно 

ешь, шо ж, не мыться 

теперь, шо ли?” 

Типичный для рас-
сматриваемого ситко-
ма диалог. 

Диалог происходит 

дома, на кухне, в 

обычный будний день. 

Иван и Валентина 

Будько обмениваются 

репликами в русле 

привычного полушут-
ливого, полуворчли-
вого общения. Типич-
ный для сериала 

бытовой фрагмент, 

раскрывающий харак-
теры персонажей; их 

манеру общения; 

комедийный потен-
циал повседневных 

ситуаций. 
“– Тебя уже лет 30 

никто ни за что не 

трогал потому-то ты 

и бесишься! 
– Зато ты у нас я 

смотрю вся 

перетроганная!” 

Типичный для рас-
сматриваемого сит-
кома диалог, демон-
стрирующий бытовой 

конфликт. 

Характерный для 

“Сватов” бытовой 

конфликт‑шутка меж-
ду Валентиной Будько 

и еë соседкой Ларис-
кой. Диалог строится 

на: взаимных колких 

упрёках; преувеличе-
нии (“лет 30 никто не 

трогал”); игре на 

контрасте представле-
ний о “нормальной” 

телесной близости в 
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Приведённые примеры представляют лишь некото-

рую часть языкового материала, рассматриваемого ситкома. 

Обширный корпус языковых средств, используемых в 
“Сватах” позволяет выявить и другие типы комических 

приёмов, отражающих богатство народной речи и 

разнообразие социокультурных реалий. 
Исследование речевых конструкций, используемых в 

сериале, позволяет говорить о сформировавшейся 

совокупности языковых приёмов, которые составляют 

основу узнаваемого юмористического почерка данного 

ситкома. 
Проанализированные речевые обороты сериала 

демонстрируют устойчивую систему языковых приёмов, 

формирующих узнаваемый юмористический культурный 

код данного ситкома. Этот код представляет собой сложное 

взаимодействие социокультурных, лексико-семантических и 

стилистических средств, в которых комизм возникает на 

пересечении разговорных и фольклорных пластов речи. 

Использование просторечий, гипербол, эвфемизмов и 

долгой семейной 

жизни. 
“Во даëт!” Просторечие Типично разговорное 

восклицание, часто 

встречающееся в ре-
пликах Ивана Будько. 

Выражение выступает 

как устойчивая рече-
вая манера персонажа 

– маркер его эмоцио-
нального реагирова-
ния на неожиданные, 

абсурдные или вызы-
вающие удивление 

ситуации. 
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диалектных форм не только создаёт комический эффект, но 

и отражает народную языковую ментальность. 
В заключении можно отметить, что юмор в 

представленном ситкоме строится на естественности и 

самобытности речи, превращая повседневное общение 

героев в культурно значимый феномен. Он соединяет 

различные культурные коды, способствуя диалогу между 

традицией и современностью. Юмор представленного 

сериала является отражением национального характера, 

культурной специфики и динамики современной разго-
ворной речи. Через доступную юмористическую форму 

сериал выполняет функцию культурного посредника, 

транслирующего и закрепляющего такие традиционные 

ценности как семья, труд, искренность, взаимопомощь. 
Данный телепроект представляет собой уникальный пример 

национального юмора, глубоко укоренённого в повсе-
дневной жизни, менталитете и языковой культуре русского 

народа. 
В результате проведенного анализа можно сделать 

вывод о том, что язык ситкома „Сваты” является много-
гранным и насыщенным, объединяющим элементы 

разговорной, просторечной, диалектной и фольклорной 

речи. Такое сочетание придаёт сериалу особую 

экспрессивность и аутентичность, отражая социокультур-
ную специфику российской действительности, что делает его 

интересным объектом для дальнейших исследований.  
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